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Abstrakt

Predmétem této diplomové prace je zkoumani a srovnavani explicitnich a implicitnich
prostfedkd odkazovani na vSeobecného lidského konatele v anglictingé a cestiné. V obou
jazycich existuji jak explicitni, tak implicitni prostiedky schopné odkazovat na vSeobecného
lidského konatele, které se do urcit¢ miry shoduji, avSak zejména mezi implicitnimi
prostiedky nachdzime v obou jazycich i pomérné rizné struktury. Tato prace zkouma dvé
skupiny dokladl - doklady excerpované ze dvou dél anglickych autort s jejich preklady do
¢estiny a ze dvou d¢l Ceskych autort s jejich preklady do anglictiny. Celkovy pocet dokladu je
200, vzdy s piekladem do druhého jazyka. Vychozim jazykem této studie je angli¢tina, pro
kterou byl stanoven soubor zkoumanych explicitnich a implicitnich prostfedki odkazovani na
vSeobecného lidského konatele, a proto i Vv piipadé ceskych originald byly doklady
excerpovany na zdklad¢ anglickych ekvivalentii, pro které byly zpétné dohleddny ceské
podkladové vyrazy. Takto ziskané materidly zobou jazykli byly dale srovnavény a
analyzované prostfedky byly rozdéleny do tii skupin na ptipady, kde prostiedky odkazujici na
vSeobecného lidského konatele byly v obou jazycich identické, neidentické a kde bylo
odkazovani k obecnému konateli vyjadieno nebo implikovano pouze v anglictingé. Kazdy
zkoumany implicitni nebo explicitni prostfedek pak byl popsan samostatné s jeho identickymi
i neidentickymi Ceskymi protéjsky, prostiedky v obou jazycich byly zkoumany z hlediska
rozsahu jejich reference, frekvence vyskytu, uziti v daném kontextu a stylistickych vlastnosti.
Zejména u implicitnich prostiredkd kde se v Cestiné, na rozdil od anglictiny objevuji
rozliéngjsi prostredky, hraje velkou roli i sémantika a kontext. V' jednom piipadé, kdy se ve
skuping neidentickych prostiedktl opakoval Cesky prot&jsek, ktery neni obecné uvadén jako
mozny prostiedek odkazovani k obecnému konateli, byly vSechny jeho vyskyty zpétné
dohledany v ¢eskych originalech a jejich anglické ekvivalenty byly zkoumany, aby se odhalil
pfipadny opomenuty aspekt obecného konatele v anglictin€. Pfipady, kde nebyl v estiné
vSeobecny lidsky konatel implikovan ¢i vyjadien, byly také okomentovany. Cilem prace je
tedy zjistit, jak se lisi explicitni a implicitni prostfedky odkazovani na v§eobecného lidského
konatele v paralelnich textech anglickych a Ceskych a jaké faktory hraji roli pfi vybéru toho

kterého korelatu.



Abstract

The subject of this thesis is the analysis and comparison of explicit and implicit means
of reference to the general human agent in English and in Czech. In these languages we may
find both explicit and implicit means which are used to refer to the general human agent and
which are identical to a certain degree. However, especially among the implicit means we
may observe rather different structures in both languages. This thesis analyses two sets of data
— the excerpts from two English novels with their Czech translations and two Czech novels
with their English translations. The total number of examples excerpted is 200, each example
being considered with its translation to the other language. The source language of this study
is English for which a set of particular explicit and implicit means which we focus on in this
analysis was defined. For this reason, also in the case of the Czech originals the examples
were excerpted from the English translations and their Czech original versions were found.
The samples obtained from both the sets of data were further compared and the analysed
means were divided into three groups - instances where the means in English and in Czech
were identical, instances where the means were nonidentical and instances where the
reference to the general human agent was present only in English. Each of the analysed
explicit or implicit means was then described individually, together with its identical and
nonidentical Czech counterparts, the means in both languages being analysed with respect to
the scope of their reference, frequency of occurrence, employment in the particular context
and stylistic features. Especially the implicit means which in Czech, contrary to English, are
rather various, are to a large extent influenced by semantics and context. In one case where
there was a repeatedly used nonidentical Czech means which is not generally described as a
possible means of reference to the general human agent, all its occurrences in the Czech
originals were sought and their English equivalents were analysed in order to reveal a possible
neglected apect of the general human agent in English. The cases where the reference to the
general human agent was not expressed or implied in Czech were also commented on. The
aim of this thesis is thus to see how the explicit and implicit means of reference to the general
human agent differ in the parallel English and Czech texts and which factors play a role when

the particular counterpart is sought.
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1. Introduction

The aim of the present thesis is to describe various explicit and implicit means of
reference to the general human agent in Czech and in English and to compare the two systems
from systemic, stylistic and semantic point of view. The thesis analyses parallel texts in
English and Czech and it examines the extent to which the means used to refer to the general

human agent correspond or differ in the two languages.

The analysis is provided on the basis of two English and two Czech novels together
with their translations. The novels were chosen on the basis of personal preference and they

serve as the source materials for the analysis.

The theoretical section of this thesis specifies the term ,general human agent® and it
describes various explicit and implicit means of reference to the general human agent existing
in both languages. It also describes their possible stylistic functions. Moreover, there is a

mention on generic reference to be found in this section.

After the theoretical introduction, the method used to analyse the excerpted examples
is described. The individual steps are explained and the particular books from which the
examples were excerpted are presented. The system of examples classification is mentioned
as well. In this section, the set of English explicit and implicit means which are in focus of
this thesis are also specified (the analysed explicit means are all generic pronouns and lexical
means, from the implicit means the passive voive and existential there construction will be in

focus).

The actual analysis of the excerpted examples follows. From each of the novels, first
50 examples containing the implicit or explicit means of reference to the general human agent
were excerpted and their counterparts in the other language were saught. The results are
presented in tables, for each of the languages individually. The tables are described and
general observations resulting from the excerption are made. After the general description of
the results, the particular English means of reference to the general human agent excerpted
from the books are commented on and compared to their Czech counterparts. Various factors
influencing their choice are considered in the chapter on the comparison of the results, such as
context, stylistic features, the scope of reference etc. The findings resulting from the analysis

are summarized in the conclusion.



2. Theoretical background

In English, an expression which could be generally and primarily used as the ,general
human agent* is lacking. Contrary to some other languages, e.g. French or German, where
there are specific devices serving this purpose, English has to use various other means of
expressing the general human agent, all of which have different primary functions. The
situation in the Czech language is more or less the same. In both Czech and English, the
devices used to express the general human agent can be divided into two major groups —
explicit and implicit means. In the next sections, after the introductory explanation of the
terms ,general human agent® and ,generic reference’, they are described separately for each of

the languages.
2.1 The general human agent

For the purposes of this work, it is important to define the extent of generality which is
understood under the term ,general human agent‘. That means ,to what degree the reference
must be general in order to be still considered an instance of ,,general human agent™‘(Zelezna,
2011: 14).

The particular means of referring to the general human agent described later for the
two languages differ in the generality of their reference. The most problematic one is the 3"
person plural in Czech and its English counterpart, generic they, which both exclude the
addressee and the speaker from the reference. Grepl and Karlik even state that the 3" person
plural cannot be used to generalize the agent and thus the constructions containing the 3"
person plural are not considered sentences referring to the general human agent in Czech
(Grepl, Karlik, 1986: 163).

Contrary to them, F. Sticha in his book Cesko-némeckd srovnévaci gramatika treats
this topic in the chapter on ,sentences with unspecified human subject® which he describes as
an unstated person, group of people or a man generally. The purpose of such a predication is
to emphasize the action presented by the verb and to treat the subject either generally (people
in general) or to anonymize it (even if it may be known in fact). Apart from some other
divisions, the unspecified subject is said to be either general (i.e. referring to people in
general, to a man) or anonymized (i.e. the subject is not completely general, but it refers to
either a) more or less specified group of people of the same profession (journalists,
politicians, etc.) or b) one person or more people or a man generally). For each of these two

10



groups, Sticha describes the devices used to fulfill the functions described. Concerning the
general subject, he mentions the reflexive form of the verb, the 3™ person plural and the
occasional 3 person singular (e.g. Je to jeden z téch rajskych hadii, kterym se podiéha. Pane
Klima, vy nemdte ponéti, co vSechno kradou. (Sticha, 2003: 511)). (Sticha, 2003: 510-513)

The generality of the reference of the anonymized subject is rather narrower. The first
group of referents described above (a)) can be referred to by the reflexive verb form, 1
person plural and 3" person plural (e.g. Uplynulé tydny se tu Zivé renovovalo, upravovalo,
natiralo, uklizelo..., Priddme trochu octa. Na Fece postavili prehradu. (Sticha, 2003: 512)).
The other group of referents (b)) is described as being vague in some cases because it is
sometimes difficult or even impossible to identify the referent precisely. Sticha notes that in
these cases, the subject can be either one person or more people (e.g. Prorezavali tu tehdy
platany. (Sticha, 2003: 513)), a specified group of people or people in general (e.g. V
zahranici to jiz pochopili. (Sticha, 2003: 513)) or even the speaker (e.g. Jednou se nds nékolik
seslo a trochu se pilo. (Sticha, 2003: 513)). For the last group mentioned, Sticha also
describes the lexical means c¢lovek and jeden. He states that even though the speaker talks
about himself/herself in such statements, he/she generalizes the statement at the same time.
(Sticha, 2003: 511-513)

The foregoing paragraphs illustrate the fact that it may be difficult to find a general
consensus concerning the generality of reference implied by the term ,general human agent‘.
Nevertheless, for the purposes of this study, it was decided to follow Sticha’s description and
the conception of the English authors (Quirk, Huddleston and Pullum, Biber) and thus to

consider the term ,general human agent* in its widest sense.
2.2 Generic reference

As opposed to specific reference, generic reference ,denotes the class or species
generally® (CGEL, 1985: 265). It is used to refer to a class or a subclass, with no specific
reference to particular members of the class. In this kind of reference, ,all three forms of
article (the, a/an, zero) may be used generically to refer to the members of a class in toto°
(CGEL, 1985: 281). Nevertheless, they are not interchangeable.’ Reference to the general
human agent may be found in these sentences, as well as in nongeneric sentences. However,

generic sentences do not always refer to the general human agent as they can have any other

! Beginning on page 281, CGEL describes all three forms of article used for the generic reference in detail.
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agent. For example in A four-year-old has a limited understanding of time. (Irving, ch. 6), the
four-year-old with the indefinite article refers to any representative member of the class of
four-year-olds. However, it does not refer to ,people in general‘, ,a man‘ and thus cannot be

considered an example of sentence with general human agent.

Contrary to that, if the reference is to the general human agent (in both generic and
nongeneric sentences), the meaning is ,people in general‘, ,a man‘. For example the lexical
means referring to the general human agent (described later) take either the generic indefinite
article in the case of singular nouns or zero in the case of people. Nevertheless, they always
imply the meaning of ,people in general® or ,a man‘, the article having generic reference.
Thus, if the reference is to the general human agent, they should semantically resemble one as
e.g. in Well, you know how it is, Mag, a fella gets lonely. (Duskova, 1999, p.2: 50), where the
meaning of a fella is close to the meaning of generic one. The person includes himself into the
reference, but generalizes the statement. In e.g. People should relax., the general human agent
appears in the generic sentence. As has been already stated in the description of individual
means of reference to the general human agent, the sentences with such means do not have to
have only generic reference, they can also refer to a particular person as in e.g. One suddenly
realised that one was being followed. (Huddleston, Pullum, 2002: 427)

2.3 Explicit means of expressing the general human agent in English
2.3.1 Personal pronouns

According to Quirk et al. (CGEL henceforth), apart from the generic pronoun one
described below, ,plural pronouns of all persons can function generically with reference to
'people in general'*(CGEL 1985: 353). Thus, the personal pronouns commonly used to refer to
the general human agent are one, we, you, they. They are described separately in the following
pages.

2.3.1.1 One

One has three different ways of application which are to be distinguished (CGEL,
1985: 386-387). First, it is a cardinal numeral, for example in one way, one meaning etc. As
for its pronominal uses, it is used as a substitute pronoun for count nouns in cases as A: I'm
looking for a book on grammar. B: Is this the one you mean? ['the book on grammar']

(CGEL, 1985: 387). In this case, it can also be used in its plural form (ones) to substitute a
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plural noun. However, these two functions of one are not be discussed in this work as we are

mainly interested in the second pronominal use of one — the generic use.

The generic one is neutral in gender and it is most commonly used to refer to the
general human agent in written registers, mostly intellectual texts. As Biber et al. state in their
analysis of occurrence of one over different registers, the generic one appears most commonly
in fiction and academic prose (Biber, 1999: 354). A reason for this is to be sought in the need
for impersonality and objectivity in academic prose, where authors are mainly concerned in
making generalizations (Biber, 1999: 355). Another fact is that in contrast to the other
personal pronouns mentioned (we, you, they) which, even if used generically, still keep their
basic meanings, the pronoun one does not have such personal overtones (Biber, 1999: 331).
Therefore, these pronouns appear to be more appropriate in other registers (such as news,

conversation, colloquial language).

According to CGEL, there is a difference between British English and American
English in using the pronoun form referring to one. British English commonly uses the
possessive form of the pronoun (one’s) or the reflexive form (oneself) to refer to generic one
(e.g. One must be careful about one's investments. (CGEL, 1985: 388)). American English, on
the other hand, prefers the 3" person singular possessive and reflexive his and himself (One
must be careful about his investments. (CGEL, 1985: 387)). The forms one’s and oneself can
also be used in American English, but they are perceived as highly formal. However, the
CGEL also states that because of the concern over sexual bias, the one’s, oneself forms have
been adopted into American English for their sexual neutrality. Nevertheless, the generic one
with its genitive and reflexive form has never penetrated into the informal language in either
version of English (CGEL, 1985: 388). It is a feature of a more formal style (e.g. One doesn't
raise taxes with enthusiasm, but the alternative is public sector borrowing going through the
roof. (Biber, 1999: 354)).

In the described generic meaning of one, a particular reference to the speaker or
person can be included (e.g. I like to dress nicely. It gives one confidence.) (CGEL, 1985:
387). In academic style, for example, this is commonly used by authors to refer covertly to
themselves (e.g. One does not wish to repeat oneself unduly and the reader is referred to
other parts of this book. (Biber, 1999: 354)). There are also contexts (especially in upper-class

British English) where a speaker may use this pronoun to talk about himself/herself
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exclusively (One suddenly realised that one was being followed. (Huddleston, Pullum, 2002:
427). In this case it no longer refers to the general human agent.

2.3.1.2 You

In its primary function, you is a deictic pronoun with the reference dependent on the
particular situation in which it is used. The secondary function, referring to the general human
agent, is different with respect to the addressee to whom the reference by you cannot apply in
this case. The factors that may be helpful for determining the kind of reference are both
linguistic and non-linguistic. (Duskova, 1999, p.2: 43) Thus wider context is always needed to
determine the reference as in e.g. You look a bit tired. — Do 1?7 X You change three times. — Do
you? (Duskova, 2006: 105). The first example shows the primary function of the pronoun.
The reference is clearly to the addressee as he/she replies using the 1% person pronoun,
referring to himself/herself. In the second example, you refers to the general human agent, not
to the addressee. In this function it retains its form you.

You (as well as one) can also be used by the speaker to refer to himself/herself while
keeping the overall reference generic. Therefore, in It wasn't a bad life. You got up at seven,
had breakfast, went for a walk...(CGEL, 1985: 354), the reference is general, but the speaker
uses it to describe his/her personal experience.?

Concerning the usage of the generic you, it is mostly used in the colloquial language,
where it is the less formal counterpart of the generic one (e.g. You can never tell what will
happen. (CGEL, 1985: 353)). In most cases, it is accompanied by the simple present tense
which is also used to express general validity. Using a different tense can even change the
general reference of you to the reference to 2" person (e.g. Well, you have to fight fire with
fire, Mr. President. X Well, you will have to fight fire with fire, Mr. President.) (Duskova,
1999, p.2: 44, 45).

Another difference between you and one, as has already been stated, is that you tends
to retain its basic meaning of the 2" person even if it refers to people in general. Therefore, it
may be used to appeal to the addressee’s experience of life or of some specific situation (e.g.

This wine makes you feel drowsy, doesn‘t it? (CGEL, 1985: 354)). However, despite the

% The person spoken to is not included in the experience; the reference does not always have to be only to the
speaker, it can also apply to a group of people who have something in common (Duskova, 1999, p.2: 43)
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distinctive formality level of one and you and the difference in their ,implied* meanings (e.g.
You can always tell what she’s thinking. X One can always tell what she’s thinking. (CGEL,
1985: 354)), they can be used as alternatives within one utterance to avoid repetition (Zelezna,
2011: 16).

2.3.1.3 They

The primary function of this pronoun is mostly anaphoric (it refers back to a noun
phrase mentioned in the previous context) or also deictic. The secondary function of they is
to refer to people in general, in which sense the anaphoric and deictic reference are nor
reflected. The generic they, as well as generic you, is mostly used as a feature of colloquial
language. As has been stated, it also retains its characteristics of the 3" person plural pronoun,
i.e. contrary to you, it excludes the addressee and the speaker from the reference (CGEL,
1985: 354).

The most common use of generic they is to refer to people who are implicitly or
explicitly specified, most often locally or by the wider context (e.g. They make quite a thing
of Christmas abroad. (Duskova, 1999, p.2: 47)). In this sense, it can also be used to refer to
those groups of people that ,appear to control the ordinary citizen’s life* such as the media,
the government, etc. (e.g. | see they're raising the bus fares again. Whatever will they be
doing next?) (CGEL, 1985: 354). Secondly, when they refers to unspecified people, it is
mostly used in connection with some verbs of speaking (they say, they call, they tell me...
(Duskova, 1999, p.2: 46)).

Contrary to you, generic they can be combined with various verbal forms without

losing its generic sense (Duskova, 1999, p.2: 47).
2.3.1.4 We

The reference of the 1% person plural pronoun in its primary function can be divided
into two subgroups. Inclusive we and exclusive we. The inclusive we refers to the speaker and
to the addressee (the addressee is included in the reference). The exclusive we refers to the
speaker and to some other people or group of people, in which the addressee is not included.
If we is not specified (e.g. we all, we Italians), it is usually because of the wider context and

other linguistic or extra linguistic clues the addressee is able to infer the meaning.
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We also has several other specific uses. According to Biber et al., we in academic
prose can be used as follows. In We spoke of Dirac's piece of chalk, it refers to the author, or
the group of authors. In order to keep the impersonal tone of academic writing, the choice of
we instead of I (in the case of one author) is very common. In We are now able to understand
why our information about the states of motion is so restricted in quantum mechanics, the
reference includes the reader. Contrary to the previous example, using we in this case makes
the writing more personal. In When we start talking we often cease to listen, the reference is
general. (Biber, 1999: 329, 330)

Apart from these three instances, two other uses of we are added by CGEL (usually
common in conversation, colloquial language). By using we in How are we feeling today?
the speaker (the doctor, the teacher,...) refers to the patient/pupils, expressing sympathy and
personal involvment. In We’re in a bad mood today, the reference is to the 3" person (e.g.
secretaries referring to their boss). (CGEL, 1985: 350)

On the whole, generic we is most commonly used in academic, scientific writing
(together with the generic one and the passive voice with which it may be interchangeable)
(Biber, 1999: 355). If the meaning of we is generic, it always includes both the speaker and
the addressee (i.e. it is always inclusive), which may distinguish it from the 1% person plural
described above® (Duskova, 1999, p.2: 48). According to CGEL, the reference of the generic
we is the widest of all the other plural pronouns, as it may apply to the speaker, the addressee,
the ,third parties as well as to the whole human race (CGEL, 1985: 354). As a special case of
generic we, CGEL mentions the so-called ,rhetorical we‘, which is used in ,the collective
sense of the nation, the party etc.© (e.g. In the 19th century we neglected our poor as we
amassed wealth. Today we are much more concerned with the welfare of the people as a
whole. (CGEL, 1985: 350)).

2.3.2 Lexical means referring to the general human agent in English

There are various lexical means which are used to express the general human agent in
English. Usually they are nouns denoting people in general or nouns denoting a person,
having a generic meaning in the particular context. These nouns are for example a man,
people, a fellow, a guy (American English), a person, a girl etc. (Duskova, 2006: 396). In

addition, Tlaskal also mentions the indefinite pronouns nobody, anybody and no one (Tlaskal,

® The general nature of we reference is highly context dependent and there may arise various ambiguities
(Duskova, 1999, p.2: 48)
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2004: 379) and Swan talks about the universal pronouns all and every (together with pronoun
compounds everybody, everyone) which ,can be used to talk about people or things in
general‘ (Swan, 2005: 33).

The formal characteristics of the singular nouns which are used generically is the
generic indefinite article, whose semantics creates (together with the general meaning of the
noun) the meaning of the general human agent (Duskova, 1999, p.2: 50). Usually, these nouns
are not further specified as any kind of specification or attribute can result in the loss of
generality (e.g. I'm going to ask him if he really feels that a man with his mental record
should be President of the United States! (Duskova, 1999, p.2: 50)).

Concerning all the explicit means of referring to the general human agent, it is
impossible to modify or emphasize them by such focalizers as even, only, also, just etc. as it
would make them lose their general reference (in the case of one, focalizers are altogether
impossible to be used) (Duskova, 1999, p.2: 50).

Concerning the lexical means a man referring to the general human agent is to be
distinguished from the noun man (without article) which denotes the biological species
(Duskova, 1999, p.2: 51). Man denoting the biological species is not included in the analysis
as it does not have the general reference to ,people in general and is often used as a contrast
to other beings (e.g. Ever since man has learned to give each part of the body a name, the
body has given him less trouble. (Heim, p.2 ch.2) where man refers to the representative of
the biological species, of the human race and the statement brings information from the
development of this species.

2.3.3 Syntactic functions of the English explicit means

The explicit means referring to the general human agent usually stand in the subject
position (e.g. One never knows.). Except for generic they, they can also be found functioning
as the object (direct or indirect) in the clause (e.g. It shows us the difference between
American and British English.), as the complement of a preposition (e.g. Otherwise they,
walking casually down the street towards you, almost about to wave, would leap over a wall
and be gone for months. (Kratochvilova, 2007: 41)) or the determiner (e.g. Our life is not
easy.) (Kratochvilova, 2007: 40, 41).

Moreover, they can also be found functioning as a shared element in apo koinou

constructions, e.g. It usually helps us cope with such things where us functions syntactically
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as the object of the main verb and at the same time as the agent of the infinitive. Similar
structure can be observed in non-finite gerundial clauses, e.g. Such behaviour can discourage
one from trying where one is again the object of the verb and also the agent of the gerund.
Whether the reference of the object is general is to be deducted from the context or from some

other linguistic or extra-linguistic clues.
2.4 Implicit means of expressing the general human agent in English
2.4.1 Passive voice

Passive voice, together with the generic we described above, is the most common
means of expressing the general human agent in academic, formal style. The main function of
the passive voice is to express the verbal action without mentioning the agent. Such passive
forms are called ,short® or ,agentless‘ (Huddleston, Pullum, 2002: 1445) and they commonly
refer to the general human agent. Although the passive constructions are mainly found in
formal writing, they can also occur in conversation where, according to Duskov4, they usually
freely alternate with active clauses with generic they (common in colloquial language) as
subject. (Duskova, 1999, p.2: 51).

2.4.2 Existential there

The existential there in the subject position anticipates the subject proper which is
postponed into the position after the verb. The actional type of these constructions can be used
to imply the general human agent in cases like There was no riding or shooting or anything of
that kind, as the dynamic character of the subject proper suggests the generality of it. Another
construction where the implied agent is general is a negative there-sentence with an infinitive,

e.g. There is nowhere to go. (Zelezna, 2011: 19).
2.4.3 Other English implicit means referring to the general human agent

There is a large number of other implicit means where the implied agent can be
,people in general. For instance clauses with anticipatory it (e.g. It was necessary to hold on
tight. (Zelezna, 2011: 19)), non-finite clauses with gerund or infinitive in the subject position
(e.g. Working in a gown shop is a very different proposition from working in a greengrocery
shop. (Duskova, 2006: 571), To reach an agreement proved impossible. (Duskova, 2006:
543)) and also the tough movement constructions in which the object of the infinitive stands
in the subject position of the whole clause, for example an agreement proved impossible to
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reach (Duskova, 2006: 543). Ulmanova also talks about the past participle expressing the
general agent in cases like In the surgical departments you are witnesses of the active
measures taken to bring help to patients. and about adjectives derived from verbs by the
suffix -able, e.g. Anything that is observable in mental life may occasionally be described as a
mental phenomenon (Ulmanova, 1990: ...). Moreover, Tlaskal claims that empty it can also be
occasionally used to imply the general human agent. In e.g. It is a little lonely in the desert.,

the formal representation of the general agent is completely eliminated (Tlaskal, 2004: 380).
2.5 Explicit means of expressing the general human agent in Czech
2.5.1 Personal verb-endings

In the Czech language, personal endings of verbs play the same role as personal
pronouns in English. The pronominal subject in Czech is commonly omitted and indicated in
the verb by the verbal ending. Moreover, if the pronominal subject is expressed it is usually
marked and may be used to have an emphatic or contrastive function (e.g. Jad jsem tam nebyl.
X Nebyl jsem tam.) (MC II, 1986: 86). The general human agent in Czech can thus be
expressed with the help of verbal endings of the 3 person plural, 2" person singular and
plural, 1% person plural and marginally even with the 3" person singular masculine (Duskova,
1999, p.2: 53). All these forms (except for the last one) have basically the same characteristics
as their respective English equivalents.

2.5.1.1 3" person plural
The 3" person plural functions in the same way as the English pronoun they.

Concerning the reference to the general human agent, the 3 person plural is (as well
as they in English) commonly used to refer to people who are further specified, either
explicitly or implicitly. The most common specification is again local or contextual (e.g. Pak
zase ja nevim, co vas vlastné v té skole uci.). The languages are similar even with respect to
the reference to unspecified people. The Czech equivalents of the verbs of talking usually
occurring with generic they in these cases (say, call, tell) are used with the same effect (e.g.
Mné rikaji Karel.). Nevertheless, this kind of reference is rare in both languages (Duskova,
1999, p.2: 55, 56).

In some cases, the 3™ person plural can alternate with the reflexive passive. This point
Is discussed later.
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2.5.1.2 1* person plural

As in the case of English, the reference of the Czech 1% person plural form of the verb
is more general than of the other persons used to serve this purpose because the speaker, as
well as the addressee, are always included and the reference can be extended to all humanity

(e.g. Jsme jini, nez se jevime.) (Duskova, 1999, p.2: 57).

However, according to Panevova, it is sometimes difficult to state a clear boundary
between the ,author’s modesty plural® and the general agent. By the ,author’s modesty plural®
she means using the 1% person plural instead of the 1% person singular (as has also been
desrcibed in the section on we (2.3.1.4)). This usage can be extended to cases where an author
wants to involve the reader. These cases may then be ambiguous as for the nature of reference
(e.9. Vidime to nazorné na nasich prednich lyricich. — singular meaning of | or plural?).
(Panevova, 1984: 206, 207)

2.5.1.3 2" person singular/plural

The 2" person (singular or plural) referring to the general human agent is more
common in English than in Czech. It is also because of the fact that contrary to English,
Czech has the reflexive verb form which is commonly used to represent the general human

agent and which can alternate with the 2™ person verb forms (Duskova, 2006: 395).

Concerning the grammatical number distinguishing the two forms - singular and
plural, the singular is much more frequent as the general human agent indicator. Basically,
what was written above about generic you can be applied to its Czech singular counterpart.
The speaker can as well use it to refer to his/her personal experience or to people sharing
some characteristics, excluding the addressee from the reference (e.g. Nakonec se bavis jenom

tim, jak je to prave vidycky stejné.). (Duskova, 1999, p.2: 54)

As Duskova states, there are instances where the addressee is included in conversation.
In cases like Ted, kdyz vlezes do vozu, jako bys vlez do kamen., we can replace reference by
the 2" person by c¢lovek (which is one of the common substantival devices used to refer to the
general human agent in Czech) to see its generality. These two forms (2" person and clovek)

can even alternate within one utterance. (Duskova, 1999, p.2: 54, 55).

* In addition to the other means of expressing the general human agent, that are more or less the same in both
languages, the Czech language has also the reflexive verb form which does not exist in English
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2.5.1.4 3" person singular

The 3" person singular masculine form of the verb referring to the general human
agent does not have any formal equivalent in English. Its usage is very rare and it is restricted
to such cases as sejde z oci, sejde z mysli, umi to jako kyz bicem mrska whose character is
proverbial. The English equivalents of these expressions are also mostly sayings and proverbs

such as e.g. out of sight, out of mind. (Duskova, 2006: 397)
2.5.2 Lexical means referring to the general human agent in Czech

The Czech language also has a number of other expressions which can refer to the
general human agent. The most common are clovek, lidé (substantives) and jeden (numeral).
In Tlaskal, we may also find a mention on indefinite pronouns nékdo and kazdy and the

interrogative pronoun kdo (Tlaskal, 2004: 381).

To refer to people in general, the substantival devices cannot be followed or preceded
by an attribute and they cannot be used contrastively as in e.g. Clovék v nasi spolecnosti
nemiize byt sam. or Co to bylo? Slyseli jste to? Co to bylo? — Clovek, nejspis. These examples
show the usage of ¢lovek, modified by an attribute in the first case and used contrastively in
the second case. Both the sentences thus do not refer to the general human agent. An example
of ¢lovek used generally may be Clovék ma piece odpovédnost za to, co prijme jako vikol.
Clovek is one of the most frequent generic nouns and it is mostly used in informal contexts.
As has already been stated above about you or 2" person, the speaker can sometimes keep the
overall reference of the sentence generic while, however, denoting primarily himself/herself

(e.g. Krucifix, ani najist se clovek v klidu nemiize.). (Duskova, 1999, p.2: 59-60)

Lideé has a broad general reference. In some contexts, it is replaceable by various other
lexical means such as kazdy, nikdo, nékdo or by clovek and the reflexive verb form.
Stylistically, /idé tends to be used in more formal context, but its colloquial form lidi can also
appear in conversation or in other less formal styles (Duskova, 1999, p.2: 60).

Jeden is restricted to informal contexts.
2.5.3 Syntactic functions of the Czech explicit means

What was described in the section on syntactic functions of English explicit means in
2.3.3, also applies to the Czech language. The explicit means referring to the general human

agent most commonly function as subjects. However, they can also be found functioning as
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objects, in which case we may observe the respective personal pronouns in other than
nominative case (e.g. Takové déleni na pozitivni a negativni pol nam muize pripadat détinsky
snadné (Kd.11)), possessive pronouns (e.g. Domnivame se, Ze nase laskaje je tim, co musilo
byt. (Kd.29)) or the complement of a preposition (e.g. Jinak kdyz jdou nahodou po ulici proti
vam a skoro uz na vas kyvaji, vyhoupnou se najednou pres zed a zmizi na celé
mésice.(Kratochvilova, 2007: 41)).

The explicit means can also be found in examples as Tato polehcujici okolnost nam
totiz zabranuje pronést jakykoli odsudek. (Kd.4), where nam functions syntactically as the

object of the verb but it also expresses the agent of the infinitive.
2.6 Implicit means of expressing the general human agent in Czech
2.6.1 Passive voice

In Czech, as well as in English, the general human agent can be implied by the passive
voice. Contrary to English, we may find both subjectful and subjectless passive in Czech, in a
periphrastic or reflexive form (Duskova, 1999, p.2: 53). The periphrastic passive basically
serves the same function as in English. It is usually a feature of academic, formal writing
(e.g. Zdakony musi byt dodrzovany (MC III, 1987 : 240), Bylo o tom rozhodnuto (Grepl,
Karlik, 1986: 113)). The reflexive passive does not have a parallel construction in English.
Contrary to the periphrastic passive, the reflexive passive cannot occur with an expressed
agent (e.g. Pise se o tom v novindch. (Panevova, 1984: 203, 204)). As Travnicek states in his
article on the passives in Czech, the focus in the reflexive passive lies on the activity whereas
the grammatical subject is its object, aim or result. The agent of the action is then general,
unexpressed (e.g. jablka se krajeji where the apples are the object of cutting, the agent being

,someone, everyone.) (Travnicek, 1939: SaS n.1, p. 13-24)
2.6.1.1 Reflexive verbs/the reflexive form of the verb and some related problems

The distinction between these two categories is that ,a reflexive verb is defined as one
having the reflexive particle in all persons, the reflexive form of the verb usually occurs in the
3" person only (singular or plural) with verbs that are normally non-reflexive.¢ (Duskov4,
1999, p.1: 183)

2.6.1.1.1 The reflexive particle in Czech
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Concerning the reflexive particle se, it serves various functions in the Czech language.
In her study on some problems related to the Slavonic reflexive, Panevova states that there
may be several ambiguities which can make the formal distinctions between the different
types of se/si difficult to determine. In her work, she distinguishes five basic categories (with

several subcategories) under which the different uses of se/si in Czech can be subsumed.’

Firstly, the reflexive particle can function as a part of a lexical unit. These units are
either reflexives tantum (e.g. bdt se, schoulit se,... (Panevova, 2008: 2)) or inherent reflexive
variants of verbs (i.e. ,statal reflexives®) (e.g. zabit se, posunout se,... (Panevova, 2008: 2))
which include verbs with human subjects entailing unintentional activity where, except for
some borderline cases, the reflexive particle is considered a device of intransitivity (Duskova,
1999, p.1: 187).°

Secondly, the reflexive particle functions as a sentence element (,reflexive verbs
proper) (e.g. koupat se, oblékat se,... (Duskova, 1999, p.1: 183)). This group is characterized
by human or animate subjects, the verb expresses intentional activity and the subject and the
object are coreferent (the verb must take an object of the same semantic class as is the subject)
(Duskova, 1999, p.1: 184).

The reflexive particle in Czech is also used in reciprocal constructions (e.g. objimat se,
libat se,... (Panevova, 2008: 4)) and as a part of the reflexive verb form which is described in

detail in the following section.
2.6.1.1.2 The reflexive form of the verb

In the following paragraphs the categories relating to the present study as well as some

borderline cases are discussed.

The reflexive form of the verb is restricted to the third person singular and plural and
implies the general human agent. It may be either subjectful or subjectless. The subjectful
form (e.g. the above mentioned jablka se krajeji) does not usually cause any problems with
respect to the category of the reflexive passive, as it is generally regarded as passive.
Nevertheless, there may be certain ambiguities as regards the voice, especially in cases where

® The basic distinction of the categories in the following paragraphs is adopted from Panevova, 2008, pages 1-5
(except for the fifth category which contains some ,marginal types‘). The description of some of the categories
and a few examples is adopted from Duskova, 1999, part 1, pages 183-189.

® The reflexive particle as a device of intransitivity can also be seen in verbs with an inanimate subject (e.g.
infekce se §irila) (Duskova, 1999, p.1: 187-188)
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the subject position is occupied by a human or inanimate subject (e.g. Povazuje se za
odbornika. — he regards himself or he is regarded?, Tim se méni doba zivota pozitronii. — the
life-time changes (intransitivity, the action proceeds spontaneously) or is changed (an outward
agent initiates the action)?) (Duskova, 1999, p.1: 189). However, there is usually just one
possible interpretation resulting from the combination of the meaning of the verb and the
subject. A general agent is implied (it does not occur in the subject position), which
distinguishes the reflexive passive from the other possible functions of se described above
(Duskova, 1999, p.2: 61). These passive constructions can be transformed into active
sentences with an explicit general human agent in the subject position (e.g. brambory se
kopou into brambory kopeme (Travnicek, 1939: SaS n.1, p. 13-24)) (Duskova, 1999, p.2: 61).

Subjectless sentences containing the particle se may be ambiguous as regards the
category of voice. As the formal representation of the subjectless reflexive passive and the
active reflexive verb form is the same (both agree with the 3™ person singular neuter), it is not
always clear whether the respective construction is the former or the latter (Duskova, 1999,
p.2: 53). However, according to Duskova (1999, p.2: 74), a distinction can be drawn between
constructions which allow subject extension (passive) and those which do not. The possibility
of inserting the subject mainly depends on the transitivity/intransitivity of the verb. The verbs
in the subjectless constructions either contain or do not contain an object (other than direct).
Thus there are structures such as u vrcholu se plati, o tom uz se psalo or stilo se na chodbé
where the first example does not contain an object, but it contains an optionally transitive verb
platit, which can be extended by a direct object e.g. vstupné or poplatek. In the case of
inserting the object into the sentence, the structure will become subjectfull, thus passive (u
vrcholu se plati vstupné). The second example contains a locative case o tom. This case
cannot function as a subject since only accusative direct objects have this capacity. However,
as the verb can also take a direct object, the structure can be extended into e.g. o fom uz se
psaly knihy. The last example with the intransitive verb which does not take an object cannot
be extended and is considered active. (Duskova, 1999, p. 1: 189-195)

Concerning the reference of the reflexive verb form (active or passive) of our interest,
it may include either the speaker, or the addressee or both the speaker and the addressee (e.g.
O tom se zde uz mluvilo where either I or you or both of us spoke about it) (Grepl, Karlik,
1986: 158). It is not always clear whether the speaker is included in or excluded from the

reference. Sometimes, it can be guessed from the context, but still there may be ambiguities
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(e.g. V Ceské lingvistice se pro tyto jevy uziva terminu aktudlni ¢lenéni.) (Panevova, 1984:
217). However, as a result of the fact that both the speaker and the addressee can be included,
the overall reference of the reflexive form of the verb is general. It often has a communicative
function of instructions, user manual or a norm (e.g. Na zacdtku véty se pise velké pismeno.)
(Grepl, Karlik, 1986: 158). Concerning the implication of the general agency, the reflexive
form of the verb is prevalent throughout the language for its stylistic neutrality.

2.6.2 Subjectless clauses with copula

This type of construction with reference to the general human agent are included
among the subjectless clauses with the copula byt followed by an infinitive. The verbs used in
this type of predication are mostly verbs of sensory perception such as videt, slyset, rozumét
and the like (e.g. Nebylo mu rozumét.). These constructions convey the modal meaning of

possibility with an implied general human agent. (Duskova, 2006: 377)

In instances where a modal predicative occurs in such a predication, the reference can
also be related to the general human agent (e.g. Je treba neustdle se ucit., Lze s tim pocitat., Je
mozno opét kourit.). In these constructions, the modal predicative can be replaced by another
nominal expression which serves the function of the modal, such as in e.g. Je tézko se s tim
smifit., Je ¢as odejit.” The reference to the unexpressed general agent may also be found in
negative sentences of the type Neni kam jit., Nebylo co jist etc. and their positive counterparts
Je kam jit., Bylo co jist. (Grepl, Karlik, 1986: 118, 119).

2.6.3 Other Czech implicit means referring to the general human agent

In nominalized sentences, the subject position can be occupied by an infinitive (active
or passive) which may refer to people in general, as in e.g. Stavet dium neni snadné., Byt
kritizovan je vidy neprijemné. (Grepl, Karlik, 1986: 239). Here we may also mention
sentences with a modal adjective (e.g9. Neni mozné s tim souhlasit.) which are in Grepl and
Karlik described under the heading of subjectless clauses. However, they are said to be rather
subjectful (Grepl, Karlik, 1986: 118). As well as the gerund in English, the verbal nouns in
Czech such as stradani, predavani used as subjects may imply that the agent is ,people in
general® (e.g. Predavani vedomosti z generace na generaci je staré jako lidstvo samo. Or

Reseni neresitelného znamenda mrhani casem. (MC 11, 1986: 138)). The passive participles (or

" As for the expressions and constructions described in this (and the following) section, the reference can also be quite
specific, it is always the context that matters (e.g. Nebylo radno se priblizovat. (Grepl, Karlik, 1986: 118) where the reference
can be regarded as general or specific)
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adjectivized participles) modifying the noun as in Zprdva o opatrenich prijatych za ucelem...
can also be regarded as implying the general human agent. Nevertheless, as has already been
stated, the reference of these structures depends on the particular context and on some other

linguistic or extra-linguistic factors.
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3. Material and method

The texts which were used for the analysis as well as the methodology are described in
this section.

3.1 Material
3.1.1 Sources and analysed means of expressing the general human agent

3.1.1.1 Sources

The present thesis presents an analysis of parallel texts, two English originals with
their Czech translations and two Czech originals with English translations. The analysis
examines the explicit and implicit means referring to the general human agent in both
languages and it compares the two language systems with respect to the similarities and

differences of these features.

The Czech texts used for the analysis are Nesnesitelnd lehkost byti written by Milan
Kundera, translated into English by Michael Henry Heim (The Unbearable Lightness of
Being) and Saturnin written by Zdené€k Jirotka, translated by Mark Corner (Saturnin). The
English texts are The Hitchhiker's Guide to the Galaxy written by Douglas Adams, translated
into Czech by Jana Hollanova (Stopariiv pritvodce po galaxii) and A widow for a year written

by John Irving translated by Milada Novakové (Rok vdovou).?

The theoretical background of this study is based on A Comprehensive Grammar of the
English Language by Quirk et al. (1985), Longman Grammar of Spoken and Written English
by Biber et al. (1999), Cambridge Grammar of the English Language by Huddleston and
Pullum (2002), Studies in the English Language I, Il by Duskova (1999), Mluvnice cestiny I,
I11 (1986, 1987) and Grepl and Karlik’s Skladba spisovné cestiny (1986).

3.1.1.2 Means of expressing the general human agent included in the analysis

In the theoretical section of this thesis, the explicit and implicit means used to refer to
the general human agent in English and in Czech were described. For the purposes of this
work, some of the described means were excluded from the analysis. Concerning the explicit

devices described, the observations are focused on pronouns (described in 2.3.1) and lexical

% In the following sections, the books are referred to by the authors® and translators® names, i.e. Kundera, Jirotka,
Heim, Corner, Irving, Adams, Hollanova and Novakova
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means (described in 2.3.2 (except for the pronouns nobody, anybody, no one, everybody, all)).
Of the implicit means the analysis will study the passive voice (described in 2.4.1) and the
existential there (described in 2.4.2). The other implicit means referring to the general human
agent (described in 2.4.3.) and those eliminated from the listing above are not included in the
analysis as they are sometimes relatively vague and are considered marginal in this usage.
Nevertheless, some of them are generally very frequent in the language (as e.g. the past
participle described in 2.4.3) and thus their inclusion in the analysis could skew the research

as they would probably represent the majority in the overall results.
3.1.2 Definition of examples

Concerning the excerpted data, it is important to state what is considered one example

throughout the study.

As far as the situation in one sentence is concerned, such cases where the implicit or
explicit means referring to the general human agent is used (together with the translation into
the other language) will be considered one example (e.g. Je nutno se s leccims v Zivoté smirit.
(Jr.9), One must accept life’s little difficulties. (Cor.9))

In cases where there is a means (implicit or explicit) referring to the general human
agent which is repeated in one sentence (or anaphorically referred to), all the occurrences will
be considered one example if the other language also uses one means repeatedly (or
anaphorically refers to it) (e.g. V jazycich vychazejicich z latiny slovo soucit (compassion)
znamend. nemuzeme se s chladnym srdcem divat na utrpeni druhého; nebo: mame ucast s
tim, kdo trpi. (Kd.16), In languages that derive from Latin, ‘compassion' means: we cannot

look on coolly as others suffer; or, we sympathize with those who suffer. (Hm.16)).

In cases where the other language uses different devices, each of the means will be
considered separately, as distinct examples (e.g. Toto presvédceni se narodilo z Beethovenovy
hudby a i kdyz je mozné (ne-li pravdépodobné), ze za né nesou odpovédnost spis Beethovenovi

vykladaci nez skladatel sam, sdilime ho dnes vice méné vsichni: velikost ¢loveka spociva pro

nds v tom, ze nese sviyj osud jako Atlas nesl na ramenou klenbu nebes. (Kd.27,28), This is a

conviction born of Beethoven's music, and although we cannot ignore the possibility (or even

probability) that it owes 'its origins more to Beethoven's commentators than to Beethoven
himself, we all more or less share it: we believe that the greatness of man stems from the fact
that he bears his fate as Atlas bore the heavens on his shoulders. (Hm.27,28)).
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The same view will be taken if there are more distinct devices used within one
sentence (e.g. Nelze jej ziskat ani lety, ani zkuSenosti, jak je videt na doktoru Vlachovi.
(Jr.12,13) Neither the years nor experience will endow you with that capacity, as can be seen
in the case of Dr. Witherspoon. (Cor.12,13)). In this case the sentence represents two separate

examples.

Concerning several sentences which immediately follow one after another, they are
considered one example if the devices used to express the general human agent are repeated

(or if the primarily used device is referred to anaphorically).

Each example is specified with the abbreviation of the author’s/translator’s name and
the number of the particular example. The abbreviations are as follows. Kd. for Kundera, Hm.
for Heim, Jr. for Jirotka, Cor. for Corner, Irv. for Irving, Hol. for Hollanova, Ad. for Adams
and Nov. for Novakova. The number refers to the Appendix, where all the examples are listed.
The same number is given to the original version and to the translation as it indicates one of
the 50 examples excerpted from one of the four originals books and from one of the four
translations. Thus, for example (Irv.16), (Hol.16) indicates that the first sentence is taken from
Irving, the Czech translation is taken from Hollanova and they are number sixteen in the list
of examples subsumed under Irving-Hollanova group in Appendix. Analogically, (Kd.16),
(Hm.16) indicates that the first sentence is from Kundera, the translation is from Heim and

they are example number sixteen in the Kundera-Heim group in Appendix.

The examples which were excerpted for the backward analysis (see 5.3) were also
specified with the abbreviation of the author’s/translator’s name and the number of the
example with an additional K suggesting that the particular example is to be found at the end

of the Appendix in the special list of examples excerpted for the backward analysis of kdo.

Concerning the unified style of presenting the examples, the originals version is
always placed first, the translation follows. The sentences in the Czech language are always in
italics. The means of reference to the general human agent and its counterpart are in bold

letters. Occasionally, a point of interest is underlined in the particular sentence.
3.1.2.1 Syntactic functions included in the analysis

Concerning the syntactic functions of the explicit means referring to the general

human agent described above, it was decided not to include the reference to the general
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human agent expressed by the possesive determiners (with an exception of three cases of the
possessive form of one) as the counterparts of these features were always parallel in the other
language and therefore their inclusion in the analysis would not provide any rewarding

results.
3.2 Method

The overall number of examples analysed in this study is 200. From each of the
novels, the first 50 instances of devices (explicit or implicit) referring to the general human
agent were manually excerpted and compared to their respective translations. The Intercorp
(the corpus of parallel texts) was not used as the manual examination proved more convenient

for the purposes of this study.

In the case of one of the two English originals, the original was taken as a source text
from which the examples were excerpted and compared to their Czech translations. In the
case of the Czech originals, the English translations were again taken as source texts on the
basis of which the Czech examples were excerpted and compared. This method was used so
that only those instances where English translations make use of one of the central means
(described above in 3.1) were registered. If Czech were taken as a source language, there
could appear various other English language devices used to translate the original, which are
not primarily in focus of this study and thus the results would be too extensive for the

purposes of it.

The results were then described and presented in tables. First, the two languages were
treated separately. Second, the means used in Czech and English were compared and
described as for their mutual correspondence. Under the heading of the individual explicit or
implicit means of reference to the general human agent, the English examples containing the
particular means were presented together with their Czech counterparts. Third, the findings
were compared for the two languages and general observations resulting from the analysis
were made. For one repeatedly observed means of reference to the general human agent in
Czech, a backward analysis was done for the purposes of which all occurrences of the means
were excerpted form the Czech originals and compared to their English equivalents. Finally,

all the results were described in the Conclusion.
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4. Analysis
4.1 The excerpted data

As has been described above (in 3.1.1.2), the observation of means referring to the
general human agent in this analysis is focused on pronouns and lexical means (explicit
means) and passive voice and existential there (implicit means). In this chapter, the
excerptions from the two languages are counted and presented in the tables according to

various criteria.
4.1.1 English

In this section the results of the excerption from the English texts are described and
presented in tables. By English texts, we mean the two English originals (Adams and Irving)
and two translations of the Czech texts (Heim and Corner). Thus, Table I - IV present figures
resulting only from the findings in English originals/translations, their Czech counterparts

being described in the separate section below (4.1.2).

Table | : English texts (Irving, Adams, Heim, Corner) - results of the excerption

Type of means Number | Percentage (%)
Explicit means Pronouns 88 44
Lexical means 23 11,5
Total 111 55,5
Implicit means Passive voice 87 43,5
There 2 1
Total 89 44,5
Total number of examples 200 100

The figures in Table I show the distribution of the means described. As can be seen,
the most frequent means used to refer to the general human agent in the analysed texts are
personal pronouns and passive voice. They represent the majority in each of the main groups,
i.e. the explicit and implicit means. As the distribution of the means in the particular texts is
described later, the above table presents the overall results, i.e. from all the analysed English
texts (two originals and two translations) together.
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The table below shows the explicit means in more detail, i.e. the individual pronouns
and lexical means together with the precise figures representing their occurrences in all the
analysed English texts. The means were ordered according to their frequency, from the most
frequent to the least frequent ones. The figures show generic we and you as the most frequent
generic pronouns in our sample, generic one being almost half as frequent as the former. The
lexical means found throughout the analysed texts were people, person, man, individual and

woman, with the first two mentioned occurring most often.

Table 11 : English texts (Irving, Adams, Heim, Corner) - distribution of the explicit means

Explicit means Number | Percentage (%)
Pronouns We 36 32,4
You 28 25,2
One 18 16,2
They 6 54
Lexical means |People 10 9
Person 6 54
Man 3 2,7
Individual 3 2,7
Woman 1 0,9
Total 111 100

Table Il presents the distribution of English explicit and implicit means in the
particular English texts. Even though some general tendencies may be observed, the sample
contained only four texts, each by a different author or translator, thus some of the results
observable in the table may be caused by a different approach and style of the particular

author or translator.

Table 111 : Distribution of explicit/implicit means in English texts

Irving Adams Heim | Corner
Type of means Nb. | % |Nb.| % |Nb.] % |Nb.| %
Explicit
means Pronouns We - - 3 6 ] 28 |56] 5 |10
You 10 |20 13 |26 1 | 2|4 | 8
One 5 |10l 3 |61 ]2]9]18
They - - 1 213|624
Total 15 | 30 | 20 | 40| 33 | 66 | 20 | 40
Lexical means |People 1 2 3 /6112|510
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Man - - 1121121 2
Person - - - - 1 21510
Individual | - - - - 3|1 6] - -
Woman - - - - - - 1 2
Total 1 2 4 | 816 |12]112] 24
Implicit
means Passive voice 32 | 64|26 |52]11|22]18 | 36
Existential there 2 4 - - - - - -
Total 34 | 68| 26 (5211 | 44118 | 36
Total number of examples in one
text 50 | 100 50 |100] 50 100 50 | 100

As has already been mentioned, only the first 50 examples found in each of the texts
were included in the list of excerpted examples. However, the means were considerably
unequally distributed in the respective texts. Table IV shows this additional information on
the examples excerpted from the texts. It presents the frequencies of occurrences of means
referring to the general human agent counted in proportion to the number of words which
were searched to find the first 50 examples in each of the books. The ,pptw* figure represents
,parts per thousand words‘. This value was counted so that the individual frequencies could

be compared.

Table 1V : Frequencies of occurrences of means referring to the general human agent

in the English texts®

Irving | Adams Heim | Corner

Number of words 74174 36511 22815 33679
Number of examples 50 50 50 50
Pptw 0,7 1,4 2,2 15

Out of the 50

examples Explicit means 16 24 39 32
Pptw 0,2 0,7 1,7 0,9
Implicit means 34 26 11 18
Pptw 0,5 0,7 0,5 0,5

Pptw = number of examples x one thousand words + total number of words

4.1.2 Czech

® The approximate results in Table IV serve as additional information, they are not considered relevant for the
purposes of this work.
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In this section, the results of the exerption from the Czech texts are presented, i.e. the
excerption from the two Czech originals (Kundera nad Jirotka) and the two Czech translations
of the English originals (Hollanova and Novakova). As the source language in our research
was English, the results in the Czech language show various counterparts of the individual
examples excerpted from the English texts described in Table I, 1l above. Thus they can vary
significantly and they do not always have to correspond to the Czech means described in the
theoretical section of this thesis. In this section, we present the results of the excerption from
the Czech texts individually, the results are given in Tables and described. In section 4.2, they
are analysed as counterparts of the English means and divided into groups according to the
English means.

Table V below shows the general division of the Czech excerpts (found in the Czech
texts as counterparts of English means of reference to the general human agent) into three
basic groups. The explicit means, implicit means and some ,other implicit/explicit
counterparts‘. By explicit means, the means described in section 2.5 of this study are meant,
by implicit means we mean the periphrastic passive and the Czech reflexive particle
(described in 2.6.1), subjectless clauses with a copula (described in 2.6.2) and sentences with
a modal adjective (described in 2.6.3). The other possible implicit means described in 2.6 are
considered marginal and are treated in the last group, ,other implicit/explicit counterparts‘,
which also includes any other implicit or explicit Czech counterparts of the English means
found in the texts, yet not belonging to any of the categories listed here. All the three groups
are later described in detail, together with possible factors influencing the choice of different

means in both languages.

General observations emerging from Table V show that the majority of examples
excerpted from the Czech texts belong to explicit means, from which personal verb-endings

and possessive/personal pronouns present the most numerous subgroup.

Table V : Czech texts (Kundera, Jirotka, Hollanova, Novakova) - results of the excerption

Type of means Number | Percentage (%)
Personal verb-endings,
Explicit means |possessive/personal pronouns 62 31
Lexical means 36 18
Total 98 49
Implicit means | Reflexive passive 27 13,5
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Periphrastic passive 17 8,5
Clauses with copula+inf.,
modal predicative or modal

adjective 18 9

Total 62 31
Other implicit/explicit counterparts 40 20
Total number of examples 200 100

Table VI shows the exact distribution of individual explicit means throughout the
Czech texts. As can be seen from the table, the 1* person plural occupies the first position, as
well as its English counterpart we. The results for the 2" person (regardless of the
singular/plural distinction in Czech) and the 3™ person plural differ by only 5 instances. The
lexical means excerpted as counterparts of English lexical means referring to the general
human agent in the analysed materials were clovek, lidi/lidé and Zena. Their respective

frequencies are also to be found in Table VI.

Table VI : Czech texts (Kundera, Jirotka, Hollanova, Novakova) - distribution of the explicit

means
Explicit means Number | Percentage (%)

Personal verb-endings,

possessive/personal

pronouns 1* person pl. 27 27,6
3" person pl. 15 15,3
2" person pl. 13 13,3
2" person sg. 7 7.1

L exical means Clovék 26 26,5
Lidi/Lidé 9 9,2
Zena 1 1

Total 98 100

The Czech counterparts of the English means of reference to the general human agent
which could not be subsumed under any of the two main categories (explicit or implicit
means) are all considered members of ,other implicit/explicit counterparts‘ category (Table
V above). These cases were quite numerous occurring in 40 cases (20%) out of the 200 Czech

excerpts. They were all compared and divided into several groups, according to some
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concordant features which they exhibit. Table VII shows these individual subcategories with
precise numbers of their members. In the analysis of the particular examples (in the respective

sections of 4.3), they are also described in detail.

Table VII : Other implicit/explicit Czech counterparts of the English means of reference to the

general human agent

Type of the Czech counterpart | Number| Percentage (%)

Intransitive verbs 6 15

Reflexive verbs | Reflexives tantum 6 15
Change of voice passive-active 8 28,6
Concretization 4 14,3
Verbonominal predicate 3 10,7
Passive participle as a modifier 2 7,1
Relative pronoun kdo 2 7,1
Mit+passive participle 1 3,6
Other divergent counterparts 8 28,6
Total 40 100

4.2 General distribution of the Czech excerpts

Table VIII in this section shows the distribution of the individual Czech counterparts
of the English means referring to the general human agent found throughout the texts (i.e. it
shows the English means referring to the general human agent excerpted from the two English
originals and two translations of the Czech originals (in the first column) with all their
counterparts found in Czech (the second column)). The Czech counterparts of the respective
English means found in the books were classified according to the texts from which they were

excerpted, they were counted and presented in the Table.

Table VIII : Distribution of the Czech counterparts of the English means referring to the

general human agent*°

English Czech Irving/ ’ Ad:f\ms/’ Kundera/ Jirotka/
means counterparts Hollanova Novakova Heim Corner
Nmb.| % ' Nmb.| % |Nmb.] % |Nmb.| %
e 1* person pl. 3 100 | 19 |678] 5 | 100
Clovek - - 4 14,3 - -

19 Table VIII does not distinguish the individual ,other implicit/explicit counterparts® described in Table VII,
they are described in detail in the following sections; to save the space in the Table, the ,copula + infinitive,
modal predicative or adjective® is shortened to ,cop.+inf.*.
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Cop.+inf. - - 2 7,1 - -
Other
impl./expl.cp. - - 2 7,1 - -
Refl. passive - - 1 3,6 - -
Total 3 100 28 | 100 5 100
2"% person pl. 3 30 5 38,5 - - 3 75
2% personsg. | 3 30 2 15,4 1 | 100 - -
Cop.+inf. - - 1 7,7 - - 1 25
Clovek 3 30 3 23,1 - - - -
veu Other
impl./expl.cp. 1 10 1 7,7 - - - -
Refl. passive - - 1 7,7 - - - -
Total 10 100 13 100 1 100 4 100
Clovek 4 80 1 33,3 - - 2 222
Refl.passive - - - - - - 2 22,2
Cop.+inf. - - - - - - 1 11,1
One |[2™personsg. | - - - - - - 1 |111
Other
impl./expl.cp. 1 20 2 66,6 1 100 3 33,3
Total 5 100 3 100 1 100 9 100
rd
They 3" person pl. 1 100 3 100 2 100
Total 1 100 3 100 2 100
Lidi/Lidé 1 100 1 33,3 1 100 5 100
2nd person pl. - - 1 33,3 - - - -
People | Other
impl./expl.cp. - - 1 33,3 - - - -
Total 1 100 3 100 1 100 5 100
Clovek - - 1 [100] - -
Other
UL impl./expl.cp. 1 100 - - 1 100
Total 1 100 1 100 1 100
Clovek 1 | 100] 4 |80
Person |Lidi/Lidé - - 1 20
Total 1 100 5 100
.. Clovek 3 100
Individual Tot] 3 00
Zena (zenskd) 1 100
Woman Total 1 100
Periphrastic
passive 6 18,8 4 15,4 3 27,3 4 22,2
Refl.passive 10 31,3 7 26,9 2 18,2 2 11,1
Passive | 3" person pl. 5 15,6 2 7.7 2 [182] - -
voice | 2" person pl. - - - - - - 1 55
Cop.+inf. 5 15,6 3 11,5 1 9,1 4 22,2
Other
impl./expl.cp. 6 18,8 10 38,5 3 27,3 7 39
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Total 32 100 26 100 11 | 100 | 18 | 100
Refl.passive 2 100
Total 2 | 100 - - -

There

4.3 Division of the Czech excerpts according to their reference

The present thesis examines two sets of data. One set consists of English original texts
from which explicit and implicit means referring to the general human agent were excerpted
and their Czech equivalents found in the Czech translations of the texts. The other set consists
of Czech original texts with their English translations. From the English translations, the
implicit and explicit means referring to the general human agent were excerpted and their

Czech original versions were found.

The individual Czech means and structures thus excerpted were shown in 4.1.2.
However, in some of the cases described in Tables V-VIII, the general reference was either
weakened in Czech or it was not expressed at all. Therefore, the Czech counterparts of the
English means referring to the general human agent (in both the sets of data) were divided
into three groups according to whether they do or do not refer to the general human agent and
by which means.

These groups are: a) identical means, i.e. the general human agent is referred to in both
languages by the same means (even though the form is different), thus we = 1* person plural,
you = 2" person sg./pl., they = 3" person plural, one = ¢lovék, people = lidi/lidé, person,
man, individual = clovéek, periphrastic passive = periphrastic passive, reflexive passive; b)
nonidentical/different means, i.e. the general human agent is referred to in both languages, but
in each one the means is different, e.g. periphrastic passive — 3™ person plural, periphrastic
passive — copula + infinitive, modal predicateive/adjective and various other means described
at the respective places of this thesis; ¢) unexpressed/unimplied general human agent, i.e. the
reference to the general human agent is present only in English, however, it is neither implied
nor explicitly expressed in Czech for various reasons which are also described separately for

the individual examples.

The table below presents the results of the division of the Czech excerpts into the three
categories mentioned above. The excerpts were divided according to in which of the two sets

of data (English originals — Czech translations, Czech originals — English translations) they

38



appeared. All the three categories in the table are to be regarded as including both explicit and

implicit means of reference to the general human agent."*

Table IX : Three groups of Czech counterparts of the means excerpted from English

originals and English translations

Author
English-Czech Czech-English
Type of means Irving/ Adams/ | Kundera/ | Jirotka/

Hollanova | Novakova Heim Corner

Nb. | % | Nb. | % |Nb.| % [Nb.| %
Identical means 27 | 54 | 24 | 48 | 34 | 68 | 28 | 56
Nonidentical means 18 | 36 | 17 | 34 | 14 | 28 | 19 | 38
No reference to GHA in Czech 5 10 9 181 2 4 13 6
Total number of ex. 50 | 100 | 50 | 100 | 50 | 100} 50 |100

As can be seen from the table, the largest group of the Czech equivalents of the
English means referring to the general human agent is, for the group of English originals —
Czech translations, the group of the identical equivalents. The nonidentical equivalents are
almost equal in both these texts and those equivalents which do not exhibit any reference to

the general human agent occurred in 5 cases in Hollanova and in 9 cases in Novakova.

As well as in the previous set of data, in the Czech originals — English translations set,
the two major groups are those of identical means. Significantly lower figures can also be

observed in the group of the unexpressed/unimplied general human agent.

The following sections analyse the individual English explicit and implicit means
referring to the general human agent. The means are described with respect to some general
characteristics and observations made during the research. Then, their total number is divided
into two sets of data (English originals - Czech translations, Czech originals — English
translations) and in each of these sets, the Czech excerpts belonging to one of the three
subgroups (i.e. a) identical means, b) nonidentical means, c) unexpressed/unimplied general

human agent in Czech) are described.
4.4 Analysis of the excerpted data, explicit means

4.4.1 Pronouns

1 Table X in the appendix shows the exact numbers of explicit/implicit means in each of the groups
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Out of the total number of 200 examples excerpted from the English texts, 88
occurrences (i.e. 44%) of generic personal pronouns we, you, they and one were found (Table

).
4.4.1.1 We

As can be seen from Table Il in 4.1, generic we was the most numerous generic
pronoun found in our samples. Out of the total number of 88 occurrences of generic pronouns,
generic we appeared in 36 cases, i.e. in more than 40%. The majority of these examples were
excerpted from Heim (Table Ill), where we represents the most commonly used means
referring to the general human agent altogether. Further 5 examples were excerpted from
Corner and the last 3 cases were found in Adams, leaving Irving without any occurrences of

this pronoun.

English originals — Czech translations set

In this set of data the analysis concerns two English originals (Irving, Adams) and

their Czech translations (Hollanova, Novakova).
a) Identical means in both languages (we — 1** person plural)

There are only 3 examples containing we which refers to the general human agent in
Adams. All of them were from the English original translated by the Czech 1* person plural
verb-ending (e.g. ex. (1)), thus they are all subsumable only under this group of identical
equivalents. Moreover, they were all used in the same syntactic functions as we in the

original, i.e. they were subjects.

(1) In a high dimension of which we know nothing the mighty Khan bellowed with
rage, but Mr Prosser only trembled slightly and whimpered.(Ad.14) V kterési z vyssich
dimenzi, o nichz nevime, mocny Chan vztekle zarval. Pan Prosser se vsak jen zachveél
a tise zaknucel.(Nov.14)

Czech originals — English translations set

In this set of data the analysis concerns two Czech originals (Kundera, Jirotka) and

their English translations (Heim, Corner).

There was a considerably larger number of generic we occurrences in this set of data.
Contrary to the previous one, there were 33 examples containing we in the two English

translations, 28 in Heim, 5 in Corner.
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Leaving aside the particular style of each of the authors, the high number of this
pronoun in this sample is caused by the fact that Kundera’s text is, especially at the beginning,
very philosophical, the author is asking questions about life and humanity as such. He is
describing what ,we all, people‘ usually do and what we are like (using frequently the 1%
person plural). Thus the overall tone is general, which is, of course, reflected in the English
translation. As can also be observed in Table 1V, the pptw number is the highest for this book
meaning that the density of means (especially pronouns) referring to the general human agent
is rather high. All three groups of the Czech counterparts of we were found and they are

described in detail in the following sections.

As can be generally deduced from the facts and figures mentioned in this section,
generic we is not only a phenomenon of scientific or academic writing. Even in fiction it is
widely used to refer to humans or people generally. In this sense it is always inclusive and for
that reason it can cause a subjectively higher level of reader’s integration, one might consider

oneself an important member of the group of referents.
a) Identical means in both languages (1* person plural — we)

Out of the total number of 33 occurrences of we found in the English translations of
Czech originals, 24 were in Czech expressed by the 1% person plural verb-ending (19 in
Kundera, 5 in Jirotka).

Concerning the syntactic functions, in most cases we was used as subject. Example (2)
shows the sentence with generic we in the subject position with its Czech counterparts, where

the syntactic function is the same.

(2) Myslenka o vécném navratu je tajemna a Nietzsche ji uvedl ostatni filosofy do
rozpaku: pomyslit, Ze by se jednou vsechno opakovalo, jako jsme to uz zaZili, a Ze by
se i to opakovani jesté do nekonecna opakovalo!(Kd.1) The idea of eternal return is a
mysterious one, and Nietzsche has often perplexed other philosophers with it: to think
that everything recurs as we once experienced it, and that the recurrence itself recurs
ad infinitum!(Hm.1)

Although less often than in the previous case, we was also found functioning as an

object (ex. (3)), determiner*? (ex. (4)) or the complement of a preposition (ex. (5)). In these

12 The possessive determiners were in 3.1.2.1 excluded from the analysis itself, nevertheless they were observed
in some of the examples which were excerpted for another reason. That is why they are mentioned here.
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instances, the Czech counterpart was the personal or possessive pronoun (i.e. my, nas) in the

respective case.

(3) Nejtezsi bremeno nds drti, klesame pod nim, tiskne nds k zemi.(Kd.9) The heaviest
of burdens crushes us, we sink beneath it, it pins us to the ground.(Hm.9)

(4) Vsichni povazujeme za nemyslitelné, ze by laska naSeho Zivota mohla byt nécim
lehkym, co nevazi; domnivame se, Ze naSe ldska je tim, co musilo byt,...(Kd.29) We all
reject out of hand the idea that the love of our life may be something light or
weightless; we presume our love is what must be,...(Hm.29)

(5) Zavrat znamend, zZe nds hloubka pod ndmi pritahuje, vabi,...(Kd.41) It is the voice

of the emptiness below us which tempts and lures us,...(Hm.41)

However, the syntactic functions were not always parallel in the other language. For
example in (6) we can observe the distinction between Czech and English in the use of
possessive determiners with parts of human body. In English, the possessives are commonly

used in these constructions whereas in Czech, on the other hand, they are completely omitted.

(6) Dnes ovsem télo neni neznamé: vime, Ze to, co tluce v _hrudi, je srdce a zZe nos je
zakoncenim hadice, kterd couhd ven z tela, aby privadéla kyslik do plic.(Kd.32)
Today, of course, the body is no longer unfamiliar: we know that the beating in our
chest is the heart and that the nose is the nozzle of a hose sticking out of the body to
take oxygen to the lungs.(Hm.32)

In the examples below, the combination of syntactic functions of subject (En)-

possessive pronoun (Cz) (7), subject (En) — indirect object (Cz) (8), and subject (En) —

complement of a prepositin (Cz) (9) can be observed.

(7) Kdyby dcera faraonova nebyla vylovila z vin kosik s malym Mojzisem, nebylo by
Starého zdkona a celé nasi civilizace!(Kd.15) If the Pharaoh's daughter hadn't
snatched the basket carrying little Moses from the waves, there would have been no
Old Testament, no civilization as we now know it!(Hm.15)

(8) Takové déleni na pozitivni a negativni pol ndm miize pripadat détinsky
snadné.(Kd.11) We might find this division into positive and negative poles childishly
simple except for one difficulty: which one is positive, weight or lightness?(Hm.11)

(9) ...velikost clovéka spociva pro mnds v tom, ze nese sviyj osud jako Atlas nesl na
ramenou klenbu nebes.(Kd.28) ...we believe that the greatness of man stems from the
fact that he bears his fate as Atlas bore the heavens on his shoulders.(Hm.28)

Example (10) is rather long but it presents a reversed tendency in the first complex

sentence where in Czech the 1% person plural is the subject of both the subordinate
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conditional clause and the superordinate clause, whereas the English version uses the phrase
,to blind someone to something® which has the ability to express the same meaning with, of
course, a different distribution of syntactic functions. Consequently, us is the object in the
sentence where too long a period of bliss is the subject. As the third sentence in English
makes use of two different verbs (forget, remember), the repetition of the subject of two
different predicates can be observed where in Czech an ellipsis of the verb with the opposite
polarity (vzpominat) is used to express the meaning. The same pattern in followed in the last

sentence.

(10) Prozivame-li delsi dobu idylu, tvrdi doktor Vlach, piestaneme ji vnimat, a osud
by ndm prokdzal neocenitelnou sluzbu, kdyby nds popadl za limec a vyhodil docasné
na mrdz. Pak bychom nevipominali na to, Ze kamna trochu kourila, nybrz na to, Ze
hrala. A na to, zZe bylo koneckoncii v na$i moci, aby jenom hrala.(Jr.28) Dr.
Witherspoon maintains that too long a period of bliss blinds us to our good fortune.
Fate would then do us an inestimable service if it took us by the scruff of the neck and
chucked us out into the cold for a while. Then we would forget about the smoke from
the stove and we would only remember that it kept us warm. Besides, we could have
made sure that the stove provided heat without any smoke.(Cor.28)

b) Nonidentical Czech counterparts of we

We observed 8 instances of nonidentical Czech counterparts of we excerpted from the
English translations. All of them were in Kundera as in Jirotka all counterparts of we

belonged to the previous group described, identical means in both languages.

In 4 cases, the counterpart in Czech was the lexical means c¢lovek. (exx. (11) — (14)). In
all of these pairs, both Czech c¢lovek and English we occupied the subject positions, ¢lovek
being referred to anaphorically by verb-endings of the 3" person singular in the rest of the
sentences, whereas we was repeated in the subject position ((13) and (14)). Moreover, in (13)
the English subordinate construction constituted by a non-finite participial clause followed by
a finite clause is in Czech expressed by two finite clauses joined by a coordinating

conjunction, which adds into the Czech version one explicit anaphoric reference to clovek.

(12) Clovék zije vsechno hned napoprvé a bez pripravy.(Kd.13) We live everything as
it comes, without warning, like an actor going on cold.(Hm.13)

(12) Obrovské vetsiny takovych koincidenci si Elovék vitbec nevsimne.(Kd.36) We do
not even notice the great majority of such coincidences.(Hm36)
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(13) Clovék nikdy nemiize védét, co ma chtit, protoze Zije jen jeden Zivot a nemiife ho
nijak porovndvat se svymi predchozimi Zivoty, ani ho opravit v ndsledujicich
zivotech.(Kd.12) We can never know what to want, because, living only one life, we
can neither compare it with our previous lives nor perfect it in our lives to
come.(HmM12)

(14) Smi-l ¢lovek Zit jen jeden zivot, je to jako by neZil vitbec.(Kd.14) If we have only

one life to live, we might as well not have lived at all.(HmM14)

One Czech counterpart of we expressed by the copula byt followed by an infinitive or
a modal predicative/adjective and infinitive (ex. (15)) was found. As can be seen, the
reference to the general human agent is present in both of the languages, in Czech the
strucutre could be replaced by the 1% person plural jak miizeme odsoudit néco... and the

reference would remain the same.

(15) Jak je mozno odsoudit néco, co pomiji?(Kd.5) For how can we condemn

something that is ephemeral, in transit?(Hm.5)

The last three examples of the counterparts of we found in the texts show 1 case of the
reflexive passive (16) and 2 cases belonging to ,other implicit/explicit counterparts® group
(Table V). One of them uses the relative pronoun kdo (unexpressed ten + kdo) as the subject
with general meaning, referring to ,we - people in general® (ex. (17)). Again, in English we is

repeated in the subject position, whereas Czech refers to the subject anaphorically.

(16) Nd§ kazdodenni Zivot je bombardovin ndahodami, presnéji receno nahodilymi
setkanimi lidi a udalosti, jimz se Fika koincidence.(Kd.35) Our day-to-day life is
bombarded with fortuities or, to be more precise, with the accidental meetings of
people and events we call coincidences.(Hm.35)

(17) Ale kdo nemysli na své télo, stane se o to snadnéji jeho obéti.(Kd.31) But when

we ignore the body, we are more easily victimized by it.(Hm.31)

Example (18) is an instance of different degrees of explicitness in the languages and it
i1s subsumed under the category of ,other divergent counterparts‘ shown in Table VII. In
English, the general meaning of the agent is explicitly expressed by subjective we which
refers to all people and together with its predicate modifies the noun move. In Czech, the
general meaning as such is not expressed at all. The sense of ,all people being included® can
be understood from the combination of the semantic properties of the individual words
(odpovednost, gesto) which can be borne/made only by humans and also from the overall

generality of the sentence.
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(18) Ve svete vecného navratu lezi na kazdém gestu tiha nesnesitelné
odpovednosti.(Kd.8) In the world of eternal return the weight of unbearable
responsibility lies heavy on every move we make.(Hm.8)

c¢) Unexpressed/unimplied general human agent in Czech

In only 1 instance, the reference to the general human agent is considered absent in the
Czech original. In (19), the Czech and English structure of the sentence is totally different.
Apart from the reversed polarity of the clauses, the modal meaning of possibility and
probability is explicitly emphasised in English whereas in Czech it is the modal adjective
which indicates the modality. However, the general human agent is in English clearly
expressed by the general reference of we, contrary to Czech where the author only states
certain possibility or probability of the opinion being true, with no reference to the general

human agent.

(19) Toto presvedceni se narodilo z Beethovenovy hudby a i kdyz je moZné (ne-li
pravdépodobné), Ze za né nesou odpovédnost spi§ Beethovenovi vykladaci nez
skladatel sam,...(Kd.27) This is a conviction born of Beethoven's music, and although
we cannot ignore the possibility (or even probability) that it owes 'its origins more to
Beethoven's commentators than to Beethoven himself,...(Hm.27)

44.1.2 You

The total number of generic you found in our samples was 28 (i.e. in more than 30%
of all the pronouns described), out of which 4 examples were found in Corner, 10 in Irving
and 13 in Adams (Table I11). Contrary to the previous section which describes generic we,
there was only 1 instance of you excerpted from Heim.*®

Concerning the generic reference of this pronoun, there proved to be some instances
where it was rather difficult to determine whether the reference is generic or specific or, more
precisely, whether only the readers are addressed or ,people in general‘ are referred to. This
frequent ambiguity was described in 2.3.1.2 and expected to cause problems in this research.
Nevertheless, especially in Corner it was observed in a considerable number throughout the
whole sample under analysis because in the original, Jirotka makes an extensive use of the
Czech 2™ person by which, in many instances, he clearly addresses the readers but in many
cases the reference remains ambiguous and even the context is not of much help. Therefore

only those examples where the reference could be clearly stated were included in the analysis.

3 As has already been mentioned, this may be partly caused by the individual styles of the authors.
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It is to be mentioned that sometimes the choice of a particular example was made
according to the previous or following context which is not attached to this paper, thus
examples like (20) may seem to be chosen in spite of their ambiguity. However, in this
particular case the example was useful because the gardener was about to be hired and the
person spoken to (the future employer) did not know anything about gardening, thus it can be
implied that this is not an instruction or an explication of how to take care of the plant because
the gardener is actually speaking about his own (future) job, he is giving reasons why this
plant should be grown in the garden based on his experience with it. For this reason he uses

the generic you.

(20) '"You just got to feed it and water it, and most of all prune it,’ the gardener
added.(Irv.44) , Musite mu jen dat vyzivu, zalévat ho a hlavné prorezdvat,

dodal.(Hol.44)

Example (21) is one of the borderline cases where the reference can be understood
either way (even though we know the context) as the sentence is describing a very general
fact, applicable to every single person, thus also to the addressee. The speaker uses the
generic you as he is talking to a child (that is why the 2" person singular was used in Czech).
It is interesting that saying the sentence in this manner, considering the pronoun generic, may
be connected with the fact that the child should be confronted with mortality and she should
know that neither her nor anybody else is excluded. As generic you as rule includes the
addressee in its reference, the statement influences both the child and anybody else, the

reference being still considered rather general.

(21) 'When you're dead, when your body is broken, it just means that we can't see
your body anymore - your body is gone.(Irv.8) Kdyz jsi mrtva, kdyz mds rozbité télo,
znamenda to, ze uz tvoje télo nevidime - tvoje telo uz neni.(Hol.8)

The distinction between singular and plural is not relevant for English but if observed
in Czech, it can provide some interesting results. The 2" person plural and the
personal/possessive pronouns (vy/vds) can express not only the meaning of ,more than one°
but they are also used in Czech as a formal and polite way of addressing or talking to a person
with whom a certain kind of social distance is to be kept. Ambiguity may arise in instances
where it is not clear whether the 2" person plural or the pronouns are used as the ,real* plural
or as the device of formality. Where the 2" person plural is the subject of the past action or
the conditional, the ambiguity may be solved as the past participle has the appropriate ending
either of the 2™ person plural (for the former) or the 3™ person singular (for the latter) and
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could serve as an indicator of one of the uses (exx. (22), (23)). In this analysis, both the plural
and formal usage of the 2" person are subsumed under the heading of ,2" person plural‘ and

commentaries are thus given only on some individual instances.

(22) Nejenom Zze vds zahrne trhovym privalem slov, ale dokonce provede obvykle
Jjakysi myslenkovy premet a pronese ohnivou filipiku proti nécemu, o cem jste viibec
neméli v umyslu hovorit.(Jr.6) Not only does he overwhelm you with a torrent of
words, but he usually carries out an intellectual somersault and delivers a diatribe
against something which you never had the slightest intention of discussing.(Cor.6)

(23) As for 'next week' or 'next month,' to a four-year-old you might as well say 'next
year.'(Irv.36) Rict ,, pristi tyden* nebo ,, pristi mésic“, to byste mohli ctyrletému ditéti
stejné tak rict ,, pristi rok*.(Hol.36)

English originals — Czech translations set

Concerning this set of data, 10 examples of generic you were found in Irving and 13 in
Adams. The number is significantly larger than for the other set of data, Czech originals with
their English translations.

a) ldentical means in both languages (you — 2™ person sg., pl.)

The Czech 2™ person verb-ending or the respective form of personal/possessive
pronoun vy/vas, ty/tvaj are considered identical equivalents of generic you. Irrespective of the
singular/plural distinction, 6 identical equivalents were found in Hollanova and 7 in
Novakova. Most frequently, you was found to have the subject function in the sentences
analysed but as well as in the case of we, the other syntactic functions (object, determiner)
also appeared.

Example (24) is a long example (consisting of only one sentence) from Adams where
we can observe all the syntactic functions at once, i.e. you is used as the subject (e.g. you can
wrap it), complement of a preposition (e.g. around you), object (e.g. it can’t see you) and
determiner (e.g. wrap it round your head). Most often it functions as the subject, however, the
author made an extensive use of ellipses in the verb phrases thus the 2" person pronoun
which is in Czech explicitly expressed by the verb-endings is ellipted in English (e.g. ...use it
to sail..., ...wet it for use... — ...miZete ho pouzit..., ..mitZete ho namocit...). Some of the
discrepancies between the English-Czech equivalents in this example are caused by different
practices or commonly used structures in the two languages (e.g. in the description of ex. (6)

already mentioned possessive determiner in ...round your head... - ...si jim zahalit hlavu...;
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prepositional phrase expressed in Czech by a subordinate adverbial clause ...in emergencies...
— kdyz jste v uzkych...; the infinitive of purpose (to sail) expressed in Czech by a subordinate
adverbial clause after the explicit expression of means ...use it to sail a mini raft... - ...pouzit

Jjako plachtu az poplujete...etc.).

(24) Partly it has great practical value - you can wrap it around you for warmth as you
bound across the cold moons of Jaglan Beta; you can lie on it on the brilliant marble-
sanded beaches of Santraginus V, inhaling the heady sea vapours; you can sleep under
it beneath the stars which shine so redly on the desert world of Kakrafoon; use it to
sail a mini raft down the slow heavy river Moth; wet it for use in hand-tohand-combat;
wrap it round your head to ward off noxious fumes or to avoid the gaze of the
Ravenous Bugblatter Beast of Traal (a mindboggingly stupid animal, it assumes that if
you can't see it, it can't see you - daft as a bush, but very ravenous); you can wave
your towel in emergencies as a distress signal, and of course dry yourself off with it if
it still seems to be clean enough.(Ad.16) Predevsim md znacnou praktickou cenu -
mitZete Se napriklad do néj zabalit, aby vam nebylo zima, kdyz poskakujete napric
chladnymi mésici planety Jaglan Beta. MuZete na ném leZet na zarivych, mramorovym
piskem vystlanych plazich Santraginu V a vdechovat opojné vypary z jeho mori.
MiiZete na ném spat pod hvézdami, jez tak rude zari na planeté pousti, Karkrafunu.
MiiZete ho pouzit jako plachtu, az poplujete na malickém voru po proudu drsné reky
Moth, miiZete ho namocit pro boj zblizka, nebo si jim zahalit hlavu, abyste necitili
jedovaté pachy zZravé obludy Blatotlacky z Traalu a nestietli se s jejim pohledem (je to
nepredstavitelné tupé zvire, mysli si, Ze kdyz ji nevidite, nevida ani ona vds - blba jak
tago, ale zato znacné zrava). Kdyz jste v uzkych, miizete jim signalizovat o pomoc. No,
a samoziejmé se jim také miuiZete utrit, pokud vam po tom vsem jeste pripada dost
cisty.(Nov.16)

Although in (25) the Czech translation of the sentence is not precise, it was subsumed
under this section because even if it had been translated differently the form would have
probably stayed the same, i.e. there would have been 2" person used as the equivalent and
since this is the main focus of this thesis, it was decided to keep it in this category.
Presumably, the reason for this translation was the translator’s effort to provide Czech readers

with more familiar situation as cheques are not so extensively used in our country.

(25) It's like having a Galacticredit card which keeps on working though you never

send off the cheques.(Ad.42) Je to asi jako mit galaktické sporoziro, ze kterého pordid

vybirds, prestoze nic neukladas.(Nov.42)

Concerning the distinction between the 2" person singular and plural, described in the
general introduction (4.4.1.2) in this section, we found 3 cases of singular and 3 cases of

plural forms in Hollanova and 5 plural and 2 singular forms in Novakova. The choise was
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usually contextually motivated. As has been written in the theoretical section of this thesis,
generic you in English, as well as the 2™ person in Czech, retain the reference to the addressee
even though they are used generally. Therefore, as it is common in Czech to distinguish the
singular and plural when addressing the referent, the difference is likely to appear even if the
overall reference of the 2" person is general. Thus, in Hollanova, the three singular forms
were always used when the referent included in the reference was a child (example (21)
above), a boy (ex. (26)), or ,talking to myself® (ex. (27)). In Novakova, the 2 examples where
the generic 2nd person was singular were found in the direct speech where two people who
know each other were talking (exx. (28), (25) above). For all the examples mentioned, the 2™
person singular could have been replaced by the lexical means c¢lovek or jeden and the general

reference would have remained the same (except for the direct inclusion of the addressee).

(26) If you want to be sure there's snow in March or April,...(Irv.39) Kdyz si chces$ byt
Jjisty, zZe bude v breznu nebo v dubnu snih,...(Hol.39)

(27) 1t was a Ted Cole story: you always see what you're supposed to be afraid of; you
see it coming, and coming. The problem is, you never see everything that's
coming.(Irv.41) Byl to typicky pribeh Teda Colea: vidycky vidi§, ceho se mds bat,
Vidis jak se to blizi a blizi. Problém je, Ze nikdy nevidi§ vsechno, co se blizi.(Hol.41)

(28) "Inside a dark nebula is the only place in the Galaxy you'd see a dark
screen."(Ad.36) "Jediné misto v Galaxii, odkud miiZe§ vidét prazdnou obrazovku, je
vnitiek temné mlhoviny."(Nov.36)

Contrary to the generic 2™ person singular, 2" person plural was used where in Czech
the speaker and the addressee didn’t know each other, thus the formal tone of conversation
was kept even in the generic reference (ex. (20) above) or where the readers as well as ,people
generally® were reffered to (e.g. exx. (29), (23) and (24) above). In all of these examples, the
sentences were clearly of general validity, there is always the possibility to replace the 2"

person plural by another means of reference to the general human agent.

(29) Perhaps it was that his eyes didn't blink often enough and when you talked to him

for any length of time your eyes began involuntarily to water on his behalf.(Ad.9)

Snad to zpiisobovalo, Ze jeho oc¢i nemrkaly dost casto, a i kdyz jste s nim mluvili treba

Jjen chvilicku, donutil vads k slzam.(Nov.9.)

The only rather ambiguous example is (30) where the excerpted you/2" person plural
are parts of a long direct speech in which the speaker (Ted) is telling a story and he refers to
himself and his family in the 3" person singular/plural as it is a very traumatic life experience

which he is talking about and this is his way of not letting it hurt him too much. In one point
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of the speech, the speaker uses you with the general reference (clearly expressed by you in
English). In Czech, the translation can be either na kterou stranu jedes (as the included
addressee is a boy who is listening to the story, in which case the reference to the general
humana gent is clear too) or na kterou stranu jedete (which is ambiguous as it can refer either
to ,we, the family at that time® as the speaker talks impersonally about it or ,you, the
addressee and some other people, people in general‘). However, despite of this abiguity, the
example is considered to express the reference to the general human agent as it is laso implied
by the context (bylo treba védet = it was necessary to know, one had to know). Example (30)

Is presented with a wider context in the appendix.

(30) .,... it was necessary to know only which side of the highway you were going
to.(Irv.42) ,,Bylo jenom treba védét, na kterou stranu jedete.(Hol.42)

b) Nonidentical Czech equivalents of you

In 6 cases, generic you had a Czech equivalent in the lexical means ¢lovek (3 instances
in Hollanova, 3 in Novakova). In all of them it functioned as subject, as well as you (31) and
in 3 of them it was referred to anaphorically by the 3" person verb-ending or by the respective
form of the personal pronoun on. You, on the other hand was repeated in the subject position
(e.g. exx. (32), (33)).

(31) As someone who'd grown up on the grounds and in the nearly constant
environment of a good school, Eddie O'Hare knew that you could learn a lot from
older people who were hardworking - and who adhered to certain standards.(Irv.6)
Jako nekdo, kdo vyrustal a pohyboval se témér neustale v prostiedi dobré skoly, Eddie
vedel, ze se Clovék miize hodné naucit od starsich lidi, kteri jsou pracoviti - a kteri
dodrzuji urcité normy.(Hol.6)

(32) It saved a lot of muscular expenditure of course, but meant that you had to sit
infuriatingly still if you wanted to keep listening to the same programme.(Ad.34)
Usetrilo se tim samoziejmé spousta svalové namahy, ale také to znamenalo, zZe ¢lovék
musel sedet k zblaznéni klidné, pokud chtél poslouchat stale stejny program.(Nov.34)

(33) As you gazed into the polished surface of the marble the vague forms of
instruments became visible, and as you touched them the instruments materialized
instantly under your hands.(Ad.39) Kdyz se ¢élovék zahledel do lesteného povrchu
mramorovych desek, uvidél v nich nejasnée rysujici se tvary pristroju, které se mu pri
doteku materializovaly pod rukama.(Nov.39)

In Novakova, 1 Czech equivalent subsumed under the category of copula + infinitive,
modal predicative/adjective was found (ex. (34)). The modal predicatives/adjectives are used
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to express voluntative modality in these types of sentences (Grepl, Karlik, 1986: 118). As can
be seen in (30)), the modal meaning of necessity is expressed in both languages.

(34) ...now all you had to do was wave your hand in the general direction of the
components and hope.(Ad.33) ...V soucasné dobé nebylo zapotiebi nic jiného nez
mdvnout rukou v priblizném sméru ladicich prvkit a doufat.(Nov.33)

We subsumed 2 equivalents of you under the category of ,other implicit/explicit
counterparts® (35), (36). For (35) it is again important to mention that the context was used to
decide whether or not to use this example. The speaker again mentions his own experience, he
describes what he did and states it generally as it is a fact of general validity — it is better to go
west if one is going skiing. Therefore both the occurrences of you in this instance could be
replaced by the more formal one and the meaning would still remain generic. In Czech, there
are two different means translating you; thus this particular example was subsumed under two
different groups (see 3.1.2). What is of interest here is the verbonominal structure composed
of the verb byt and adjective nejlepsi together with the infinitival subject of this clause, jet.
This predication is evaluative and as was mentioned in the theoretical section, its reference
depends on the context as it can also be quite specific. Here, we can consider the agent
general because of the overall general validity of the sentence, we can regard it as advice for
anyone, for all people who go skiing.

(35) If you want to be sure there's snow in March or April, you better go

west.(1rv.39,40) Kdyz si chces byt jisty, ze bude v breznu nebo v dubnu snih, nejlepsi

je jet na Zapad.(Hol.39,40)

The Czech equivalent presented in example (36), which is a clause withdrawn from a
long sentence, implies the human agent by explaining what needs to be done (by people) to
operate a radio. The structure could be replaced e.g. by c¢lovek and the meaning would be

retained.

(36) ...you merely had to brush the panels with your fingers;(Ad.32) ...stacilo lehce
prejet prsty po panelu.(Nov.32)

The last Czech equivalent belonging to this section is (37) where the reflexive passive
implying the general human agent is used in Czech, being a counterpart to English subjective

generic you.

(37) "It's a bypass. You've got to build bypasses."(Ad.6) ,,No, je to dalnice. Ddlnice se
stavét musi." (Nov.6)
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Czech originals — English translations set

Only 5 instances of you were found in this set of examples. 1 in Heim and 4 in Corner.
a) ldentical means in both languages (2" person sg., pl. — you)

Out of the 5 occurrences of you in English, 4 were the translations of the Czech 2™
person singular (one instance in Kundera, ex. (38)) and plural (3 instances in Jirotka, e.g. ex.
(39)). In 1 instance in Jirotka, the plural form of the 2" person was used to address one person
formally (ex. (40)). In all these examples the reference to the general human agent is obvious

both in English and in Czech.

(38) 4 mohu rici, ze to bylo Herakleitovo recisté: "nikdy nevstoupis dvakrat do téze
reky!"(Kd.9) | might call it Heraclitus' ("You can't step twice into the same river’)
riverbed.(Hm.9)

(39) ... ale kteri presto ovliviiuji vase rozhodovani jakymsi lehkym, ale stalym tlakem.
Jednoho dne si s hriizou uvédomite, Ze jste v jejich vleku.(Jr.47) ...but who for all that
affects your decisions, wearing you down with pressure that is gentle but constantly
applied. There comes a day when you realise with horror that you’re under the
thumb.(Cor.47)

(40) Zijete-li klidné jako normdlni a stiizlivy obcan, nemaji vasi prdtelé a zndmi
priciny, aby uvazovali o tom, jak byste se zachoval, kdybyste byl napaden rozzurenym
buvolem.(Jr.14) If you live peacefully like an ordinary and sober member of the
community, you do not exactly inspire your friends and acquaintances with a wish to
find out how you would behave if attacked by a raging buffalo.(Cor.14)

b) Nonidentical Czech counterparts of you

Once in our sample we found an instance subsumed under the category of copula +
infinitive, modal predicative/adjective (41). As can be seen in the example, the modal
meaning is present only in the Czech sentence which is thus understood as implying the
general human agent by stating the generally applicable impossibility. The English sentence,
on the other hand, expresses the general meaning with the help of generic you, in the object

position.

(41) Nelze jej ziskat ani lety, ani zkusenosti,.....(Jr.12) Neither the years nor experience
will endow you with that capacity,...(Cor.12)

4.4.1.3 One

52



In 18 cases out of the 88 instances of generically used personal pronouns, generic one

was found, i.e. in more than 20% (Table I1).

English originals — Czech translations set

In this set of data, 8 instances of generically used one were found, 5 in Irving and 3 in

Adams.
a) Identical means in both languages (one — ¢lovék)

There is no direct identical equivalent of the generic pronoun one in Czech. The
lexical means jeden or clovek are considered identical equivalents. As there are no
occurrences of jeden in our analysis, only clovek will be treated in this section. Out of the 8
instances of generic one, 5 showed their equivalent to be the lexical means clovek (4 in
Hollanova, 1 in Novakova). Both one and c¢lovek were subjects in all these instances (e.g. exx.
(42), (43)).

(42) Surely one could learn an art or a craft from someone who was less than a
master.(Irv.5) Clovék se prece miize naucit Femeslu i od nékoho, kdo neni
stoprocentnim mistrem.(Hol.5)

(43) "Such subtlety..." said Slartibartfast, "one has to admire it."(Ad.50) "Uzasnd

rafinovanost...," povzdychl Slartibartfast. "Clovék to musi obdivovat.”"(Nov.50)

As can be seen from these examples, the reference of both one and clovek is
indisputably to the general human agent. Nevertheless, the pronoun one in (42) does not
convey a particular reference to a certain person as the whole statement is meant generally,
being truthful for all people. Contrary to that, in (43), the speaker directly includes himself in

the reference, conveying the meaning of ,I admire it*.
b) Nonidentical Czech equivalents of one

1 equivalent in Hollanova and 1 in Novakova were subsumed under the category of
,other implicit/explicit counterparts‘; more specifically, we observed 2 instances of
,concretization® (Table VII) by which we mean a reference to the general human agent on the
side of English with a concrete equivalent on the side of Czech (exx. (44), (45)). In both these
examples the reference to the general human agent is maintained as both ctendr and
posluchac convey the meaning of any person, specified by the action of reading/listening and

they could be replaced by c¢lovek with practically no change in the reference.
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(44) They leave one hoping for more next time.(Irv.14) Zanechdavaji ve étenditi nadéji,
Ze pristé mize ocekdavat vic.(Hol.14)

(45) "...and come to terms with the fundamental dichotomies of the other,” (he was
reaching a triumphant crescendo...) "and one is left with a profound and vivid insight
into... into... er..."(Ad.26) Jeho hlas stoupal v triumfalnim crescendu. "A posluchaé
si odnasi hluboky a pronikavy vhled do... do... éé..."(Nov.26)

c¢) Unexpressed/unimplied general human agent in Czech

The Czech version of example (46) is an instance of ascribing the role of agent to a
person (Arthur) mentioned in the previous sentence. He is the main character in the novel and
in the previous context another man shows him something in the distance which Arthur is not
able to identify clearly. Thus there is an apparent contrast between the general reference in
English (even though the particular person, Arthur, is included in the reference) and the

specific reference in Czech.

(46) It was indeed the only one of the many structures that betrayed any sign of
activity about it, though this was more a sublimal impression than anything one could
put one's finger on.(Ad.46) A skutecne - jedina ze vsech prozrazovala stopy néjaké
cinnosti. Byl to oviem spiSe podprahovy vjem, nedokdzal by presné Fict, co se tu
vlastné déje.(Nov.46)

Czech originals — English translations set

The number of the generic pronouns one excerpted from the English translations of the
Czech originals is rather higher than for the previous set of data. The majority of them was
excerpted from Corner. This may be caused by the fact, that in Jirotka, the original, the
author’s style of writting and the overall tone of the novel is quite formal, one of the main
character is a well-mannered, considerate gentleman, with a very formal, tactful and
gentlemanly behaviour. For this reason, even his style of speaking is presented as very formal
and decent. In the Czech language, the reader infers this from the word order, wording and the
overall style of the novel. Presumably, this is the reason why in English one is extensively

used in Corner as it is also said to belong into intellectual, formal registers.
a) Identical means in both languages (¢lovék — one)

In only 2 cases in Corner, identical Czech counterparts of one were found. In one of
them the pronoun and its lexical counterpart were both used as subjects. In (47), generic one

Is in its possessive form. In Czech, ¢lovek functions as subject.
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(47) Radu, ze jsem se mohl kdykoliv behem té doby postavit mimo skluzavku, mohl by
mi dat jen clovek, jenz nevi, co to je zdpasit zoufale o posledni zlomek rovnovahy,
ktery ¢lovek ma.(Jr.3) Only a person with no knowledge of what it is to engage in a
desperate battle to keep one’s balance and not topple over would say that I could have
left the ice patch at any moment of that undignified descent.(Cor.3)

b) Nonidentical Czech counterparts of one

As well as in the previous set of data, there was an instance of ,concretization® found
in Jirotka. In this case, it should be properly named ,generalization‘ as the Czech original is
concrete and the English translation is generalized. This particular example (48) is rather
ambiguous as the interpretation can be either that the slight irony formulated by the servant
who talks about himself in the generic terms is in Czech directly expressed by the noun sluha
referring to one specific person, also conveying the irony but without the generic overtone, or
that even in Czech the statement is meant generally. The last possible interpretation is that
the reference is specific in both languages, the speaker talking about himself in the 3™ person
in Czech (on, sluha) and by one in English (see 2.3.1.1). However, as neither the context is
helpful as for the kind of reference used here, we consider the Czech counterpart of one,
sluha, in this section as the general overtone suggests general interpretation of the statement

and in case of replacement of sluha by clovek, the reference seems the same.

(48) Bud’ pdn chce, aby sluha védel, co se stalo, a pak mu to sam rekne, nebo je mu
milejsi, kdyz se o véci nemluvi, a pak by bylo jakékoliv vyptavani trapné.(Jr.44) Either
one’s master wishes one to know what has happened, in which case one will be
informed about it, or he prefers not to mention anything, since any kind of explanation
would be embarrassing.(Cor.44)

Other 2 examples belonging to the ,other implicit/explicit counterparts‘ category were
in Table VII subsumed under ,other divergent counterparts‘ as in English they represent
somewhat more explicit expressions than are those in Czech ((49), (50)). The form of the
Czech verbonominal predicate with the infinitival subject in (49) and nominal subject in (50)
may be regarded as referring to the general human agent, however, it is mostly the context
that enables us to infer the generality in such cases. Here, the particular context of both the
examples also denotes two particular referents, a grandfather in (49) and the narrator in (50),
yet the statements still have general validity. This possibility of particular reference to the
speaker is a feature of generic one, described in 2.3.1.1. Nevertheless, on the side of Czech,

the generality is a matter of reader’s inference.
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(49) Poslouchat cely zivot prislovi, porekadla a zrnka moudrosti neni malickost.(Jr.19)
To spend one’s whole life listening to proverbs, sayings and nuggets of wisdom is no
easy matter.(Cor.19)

(50) ...abych pristi sobotu mohl zvdzit dobré i zIlé a znovu zavrtet odmitavé hlavou,

znovu si Fici, Ze tyden zZivota je cena prilis vysoka.(Jr.36) ...nefore once more shaking

my head in disapproval and repeating the observation that a week of one’s life was too
high a price to pay.(Cor.36)

The only example excerpted from Heim (51) was included in ,passive participle as a
modifier group. Particularly it is the adjectivized participle souciténd which is in Czech the
result of the nominalization of the subordinate relative clause (bolest, kterd je souciténa...) by
the passive participle. In this case, it is the counterpart of the English subject one and its
predicate feels with. Concerning the reference of the Czech structure, we may infer the
reference to the general human agent from the underlying structure bolest, kterd je souciténa,

i.e. bolest, kterou clovék sdili.

(51) Ani viastni bolest neni tak tézka jako bolest souciténd s nékym, pro nékoho, za
nékoho, zmnohondsobena predstavivosti, prodlouzend ve sta ozvéndch.(Kd.26) Not
even one's own pain weighs so heavy as the pain one feels with someone, for
someone, a pain intensified by the imagination and prolonged by a hundred
echoes.(HmM.26)

The copular construction followed by modal predicative was found once as a

counterpart of one (ex. (52)).

(52) Je nutno se s leccims v zivote smirit.(Jr.9) One must accept life’s little
difficulties.(Cor.9)
Examples (53) and (54) show the Czech reflexive form of the verb used to refer to the general
human agent. In both of them, the English means is the explicit one used as the subject.
Sentence (53) represents the subjectful type of these constructions. Example (54) is an
instance of subjectless construction including the verb pochybovat which takes an indirect
object (o spravnosti). Both these reflexive forms explicitly express the modal meaning which

can also be observed in their English equivalents.

(53) ..ale to se nesmélo pred deédeckem ani ¥ici.(Jr.45) However, this was not
something one could point out in Grandpa’s presence.(Cor.45)

(54) "Domnivam se, Ze o sprdavnosti vaSich informaci dalo by se s uspéchem
pochybovat."(Jr.16) “I assume that one might successfully doubt the accuracy of your
information.”(Cor.16)
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The 2™ person singular counterpart of one in (55) is rather exceptional as it is used in
a proverb and as such its form is fixed. The situation is the same in English except for the fact
that the mood is changed from imperative to indicative (Don't count your chickens before they
are hatched. — One shouldn ‘t count one ‘s chickens before they are hatched.), hence generic

one is inserted in the respective positions.

(55) Pral mi dobrého jitra, pravil, Ze ranni ptice dal doskace, mladi lezaci, stari
Zebrdci, a oznamil mi, Ze venku je péknée, ale nechval dne pred vecerem,...(Jr.37) He
informed me that it was fine weather outside, but that one shouldn’t count one’s
chickens before they’re hatched,...(Cor.37)

4.4.1.4 They

They was the generic pronoun which was used least often. It was found in 6 instances
(i.e. in almost 7% of the 88 instances of pronouns), out of which 3 were found in Heim, 2 in
Corner and 1 in Adams (Table I11). Syntactically, they was always used as subject, which was
expected as this pronoun was described as being able to have only this function in its generic

Sense.

The analysis itself did not convey any unpredicted results, the Czech counterpart of

they being the verb-ending of the 3 person plural in all the cases.

English originals — Czech translations set

a) ldentical means in both languages (they — 3" person plural)

Only 1 case of generic they was found in Adams (ex. (56)). As can be seen, the
pronoun is specified locally by the adverbial in the army. Thus this is not the generic use of
they with the widest reference possible as the general agent is specified.

(56)"That's what they told us in the army,"” said the man, and his eyes began the long
trek back down to his whisky.(Ad.17) "Aspon nam to ¥ikali na vojné,” dodal muz a
Jjeho oci se vydaly na dlouhou zpdtecni pout k pandku whisky.(Nov.17)

Czech originals — English translations set

a) ldentical means in both languages (3" person plural — they)

It is to be mentioned that throughout this set of data, in only 1 case out of the total
number of 5, they was used without any specification (57). In this case they was the subject of

say which is one of the verbs of speaking commonly occurring with generic they in case it
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refers to unspecified people. The rest of the excerpted examples show they specified locally
((58), (59)) or by a wider context ((60), (61)). According to Sticha (2003; see 2.1), these
instances would demonstrate the so-called anonymized subjects meaning that the subjects are
not completely general, but they refer to more or less specified (in our case locally) group of

people.

(57) Cely zivot propagoval elektrinu a Fikaji o ném, ze pred lety vypracoval plin na
elektrizaci Polabi...(Jr.35) They say that he worked out a plan years ago for the
electrification of the Elbe valley.(Cor.35)

(58) "Maji tady s tebou svoje ucty."(Kd.23) 'They could make it hard for you
here.'(Hm.23)

(59) Ale mluvme k véci, jak Fikaji u soudu.(Jr.32) But let’s keep to the case in question,
as they say in court.(Cor.32)

(60) Pred sedmi lety se v nemocnici Terezina mésta objevil ndhodou obtizny pripad
mozkové nemoci, kvitlli nemuz pozvali Tomasova primare k rychlé konzultaci.(Kd.30)
Seven years earlier, a complex neurological case happened to have been discovered at
the hospital in Tereza's town. They called in the chief surgeon of Tomas's hospital in
Prague for consultation,...(Hm.30)

(61) S kym nemaji svoje ucty?" mavl rukou Tomas.(Kd.24) "They can make it hard for
anybody,' replied Tomas with a wave of the hand."(Hm.24)

4.4.2 Lexical means

Out of the total number of 200 examples excerpted from the English texts, in almost
12% (i.e. in 23 instances) we found the lexical means people, man, person, individual and

woman (Table I).

4.4.2.1 People

The English lexical means used most commonly in our samples was people. It was
found in 10 instances, i.e. in more than 43% out of the total number of 23 lexical means

excerpted.

English originals — Czech translations set

We excerpted 4 instances of people with the reference to the general human agent, 3

from Adams, 1 from Irving.

a) ldentical means in both languages (people — lidi/lidé)
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In 2 cases, the equivalent of people was lidi/lidé (exx. (62), (63)). The stylistic
difference between the Czech noun /lidé and its colloquial variant lidi could be observed in
only 1 example (62), as it was the only case where lidi appeared in nominative case, instead
of the standard form /idé. Here, the usage of lidi is probably motivated by the overall
colloquial tone of the sentence which is a part of a somewhat sarcastic, graduating speech,
leading to the final statement below. The swearing observable both in English and in Czech
also speaks in favour of this interpretation. Example (63) is an instance of different syntactic
structures in the languages as in English, people is used as the object of the verb expect and
functions as the subject of the infinitive to exceed. In Czech, the subordinate finite clause with
lidé in the subject position, functioning as the object of ocekdvat, expresses the same

meaning.

(62) They often wish that people would just once and for all work out where the hell
they wanted to be.(Ad.7) 4 casto si preji, aby se lidi uz jednou ksakru rozhodli, kde
viastné chteji byt.(Nov.7)

(63) It was not wanting anything more, nor was it expecting people to exceed what
they had just accomplished; it was simply feeling so complete.(Irv.22) Neznamend
chtit néco vic, ani ocekavat, Ze lidé dosihnou néceho vic, nez ceho prave

dosahli.(Hol.22)

b) Nonidentical Czech equivalents of people

Among other equivalents of people, 1 instance of 2" person plural (64) and 1 instance

of ,other divergent counterparts* (65) were found.

Example (64) is rather complicated as we can observe people used as the object of the
verb give on the side of English, with no explicit equivalent on the side of Czech.
Nevertheless, this instance was subsumed under the category of 2" person plural thanks to the
fact that in English, people are anaphorically referred to by the possessive pronoun their,
which in Czech has an equivalent in the 2" person personal pronoun in dative case (vém)
which has generic reference. Even though the syntactic functions of the pronouns are
different, they both serve the same purpose — referring to people in general. Thus, we may
assume that the receivers of the impression (probably piisobil na vds...) were omitted on
purpose, for stylistic reasons, as their inclusion would have caused undesirable repetition

(piisobil na vas znepokojivym dojmem, ze se vam chysta skocit po krku).
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(64) Perhaps it was that he smiled slightly too broadly and gave people the unnerving
impression that he was about to go for their neck.(Ad.10) Srad to bylo tim, zZe mél
trochu moc siroky usmev a piisobil znepokojivym dojmem, Ze se vam chysta skocit po

krku.(Nov.10)

Example (65) also presents people on one side with no direct counterpart on the other.
Moreover, there seems to be a slight difference in the fact that in Czech, reciprocity is
strongly implied, whereas in English it is not.

(65) And then, one Thursday, nearly two thousand years after one man had been nailed
to a tree for saying how great it would be to be nice to people for a change,...(Ad.2) A
pak jednoho ctvrtka, témér dva tisice let poté, co jednoho clovéeka pribili na kiiz za to,
Ze rtikal, jak by bylo ohromné bezva chovat se k sobé pro zménu trochu
slusne,...(Nov.2)

Czech originals — English translations set

We found 6 cases of people in the English translations of the Czech originals, 1 in
Heim, 5 in Corner. Their counterparts all belong to the group of identical means in both

languages.
a) ldentical means in both languages (lidi/lidé — people)

Concerning the syntactic function of people, in 5 cases it was found functioning as
subject (e.g. (66), (67)) and in 1 case as object (the direct object in (68)) or the prepositional
object, a complement of an adjective in (56)).

(66) Jd nevim, kde lidé berou takova nevkusnd jména.(Jr.17) | cannot imagine where
people get hold of such tasteless names.(Cor.17)

(67) Lidé jsou zIi a dedecek je tak nezkuseny!(Jr.23) People are bad and Grandpa is so
innocent!(Cor.23)

(68) Doktor Viach si totiz rozdelil lidi podle toho, jak se chovaji v poloprdzdné
kavarné, maji-li pred sebou misu koblih.(Jr.1) Dr. Witherspoon used to categorise
people according to the way they behaved in a half-empty cafe when confronted by a
plate of doughnuts.(Cor.1)

4.4.2.2 Man
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We found 3 instances of the lexical means man referring to the general human agent
for the analysis, i.e. 13% out of the 23 instances of lexical means. They occurred in Heim,

Corner and Adams.

It is to be mentioned that all instances of man referring generally to people were found
with indefinite article (or a negative quantifier). There were also many instances, especially in
Heim, of man used without the article, having the meaning of humanity as the species (e.g.
Ever since man has learned to give each part of the body a name, the body has given him less
trouble. (Kundera, p.2, ch. 2)). In majority, the Czech counterparts of these lexical means

were c¢lovék. However, this usage of man is not of our interest in the present thesis.

English originals — Czech translations set

In this set of data, only 1 example of man with the reference to the general human
agent was found. However, its Czech equivalent did not have the ability to refer to the general

human agent.
a) Unexpressed/unimplied general human agent in Czech

The verbonominal predicate in Czech in (69) does not have the ability to express the
reference to the general human agent. Nevertheless, it is again the context that matters and
sometimes we may infer the general reference in these cases (see ex. (35)).

(69) The mere shock of vertigo could kill a man.(Ad.45) Sok ze zavrati mohl snadno
byt smrtelny.(Nov.45)

Czech originals — English translations set

a) Identical means in both languages (¢lovék — man)

In Czech, the identical counterpart for the English man was ¢lovek in Czech (ex. (70)).
As can be seen, man is anaphorically referred to by the 3™ person singular pronoun he.
Further in the sentence, the subject is elided. The anaphoric device is the same in Czech,

where the 3 person verb-endings also refer back to ¢lovék.

(70) Clovék si uvédomuje svou slabost a nechce se ji branit, nybrsz poddat. Je opily
svou slabosti, chce byt jeste slabsi, chce upadnout uprostied namésti, prede vsemi,
chce byt dole a jesté niz nez dole.(Kd.46) Aware of his weakness, a man decides to
give in rather than stand up to it. He is drunk with weakness, wishes to grow even
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weaker, wishes to fall down in the middle of the main square in front of everybody,
wishes to be down, lower than down.(Hm.46)

b) Nonidentical Czech counterparts of man

In (71) we can observe the relative pronoun kdo (unexpressed ten + kdo) which was
translated into English by a man. Both in English and in Czech the sentences function as
proverbs. Thus there are two fixed constructions which both refer to ,people in general® as the
proverbial nature of the sentences itself is general. As the relative pronoun kdo appeared twice
in our sample (once translated by we (ex. (17), once by a man) and in both cases the reference
to the general human agent was present, it will be further analysed and the results of the
analysis will be later provided in section 5.3.

(71) Na dédecka nebudem cekat, kdo pozde chodi, sam sobé skodi.(Jr.43) Time and
tide wait for no man.(Cor.43)

4.4.2.3 Person

The lexical means person occurred six times (25% of the lexical means) in only the
Czech originals — English translations set of data; 5 of them were excerpted from Corner, 1

from Heim.

Czech originals — English translations set

a) Identical means in both languages (¢lovék — person)

In almost all these examples, c¢lovek was found as a counterpart of a person (72),
always functioning as subject.

(72) Clovék, ktery touzi opustit misto, kde Zije, neni Stastny.(Kd.25) A person who
longs to leave the place where he lives is an unhappy person.(Hm.25)

b) Nonidentical Czech counterparts of person

In 1 example found, a person functioning as a modifier had a counterpart in the

adjective lidsky which also functioned as a modifier (73).

(73) Citim jaksi, Ze k utulnosti lidského pribytku patri prijemné a uklidnujici
Sero.(Jr.8) | somehow feel that a pleasant and reassuring twilight is part of what makes
a person’s home homely.(Cor.8)

4.4.2.4 Individual
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In Heim, 3 examples (12,5% of the lexical means) of the noun individual referring to
the general human agent were found. All the 3 counterparts found in Czech were clovek.

Czech originals — English translations set

a) Identical means in both languages (¢lovék — individual)

As can be seen from the example (74) below, to refer to the individual in English, the
adnominal case (possessive) is used. In Czech, on the other hand, ¢lovek is again referred to
by means of the possessive pronoun of the 3™ person singular. What is to be mentioned in
(75) is the definite article determining individual. As (74) and (75) are both parts of one
paragraph, the anaphoric definite article refers to the previous use of the noun individual.
Nevertheless, the reference is still obviously general, its referent being ,people in general® in

both languages.

(74) Clovék, veden smyslem pro krasu, proméni nahodilou uddlost (Beethovenovu
hudbu, smrt na ndadrazi) v motiv, ktery uz ziistane ve skladbé jeho Zivota. Vraci se k
nému, opakuje ho, meéni, rozviji jako skladatel téma své sonaty.(Kd.37) Guided by his
sense of beauty, an individual transforms a fortuitous occurrence (Beethoven's music,
death under a train) into a motif, which then assumes a permanent place in the
composition of the individual's life.(Hm.37)

(75) Aniz o tom vi, élovék komponuje sviij zZivot podle zdkonii krdsy i ve chvilich
nejhlubsi beznadeje.(Kd.38) Without realizing it, the individual composes his life
according to the laws of beauty even in times of greatest distress.(Hm.38)

4.4.2.5 Woman

A small group in our sample consists of 1 example of general reference expressed by a
woman (i.e. about 4% of the lexical means). This means was observed only in the Czech

originals — English translations set of data, namely in Corner.

Czech originals — English translations set

a) ldentical means in both languages (fena — woman)

In (76), the counterpart of woman is the generically used noun Zenskd, a colloquial
form of the noun Zena. The colloquiality is not expressed in English as there is not such an
expression which would stylistically conform to the form Zenskd. On the other hand, the
modal meaning of possibility carried by the modal verb could is missing in Czech.
Concerning the first clause, there is a shift of meaning in the English translation as it does not
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express the irony which is in Czech conveyed lexically (it is clear that it would not hurt them
actually).

(76) To by jich ubylo, kdyby dali na to, co Zenskd povida.(Jr.42) It would only hurt
them to listen for once to what a woman could tell them.(Cor.42)

4.5 Analysis of the excerpted data, implicit means
4.5.1 Passive voice

The English passive voice, together with the group of explicit personal pronouns, was
the most frequent means of referring to the general human agent found in the four English
samples. It occurred in 87 cases (i.e. in more than 43%) out of the total number of 200

excerpted examples (Table I).

English originals — Czech translations set

The passive voice referring to the general human agent was found in 58 instances (i.e.
in almost 67% out of the total number of 87 cases of passive voice) in this set of data, 32
examples were excerpted from Irving, 26 from Adams. Their Czech translations were the
most diverse of all the other means of reference to the general human agent (Table VIII).

a) ldentical means in both languages (passive voice — periphrastic passive,
reflexive passive)

The identical Czech equivalent of the English periphrastic passive is the Czech
periphrastic passive which also refers to the general human agent and the reflexive passive

expressed by the reflexive form of the verb.

First, 10 examples of the Czech periphrastic passive were found in the translations,
mostly in Hollanova which was caused by the fact that in Irving, passive voice was the most

extensively used means referring to the general human agent.

(77) They'd been loved.(Irv.17) Byli milovani.(Hol.17)

(78) I went through every major screening test on both my heads - all the tests | had to
go through under government medical officers before my nomination for Presidency
could be properly ratified.(Ad.43) Udelal jsem si encefalogram. Vsechny zdikladni
testy na obou hlavach - vsechny testy, které jsem musel podstoupit pod kontrolou
viddnich  zdravotnikii, aby mohla byt schvilena moje nominace na
prezidenta.(Nov.43)
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Examples (77), (78) show the agentless (,short‘) passive forms. All the excerpted
examples of the passive voice in the sample were of this type as the main function of the
passive voice is to express the verbal action without mentioning the agent. The general human
agent is thus always implied in our cases. All the examples above provide us with identical
structures in both languages, i.e. both have the same subjects or they express the same
modality. This kind of English-Czech pairs was observed in two thirds of the 10 occurrences.

Concerning examples (79) and (80), we may observe the usage of passive infinitives in
them. In (79), the construction be + passive infinitive expresses the meaning of a subsequent
action in past, the action expressed was expected. In Czech, the same meaning is conveyed by
the verb mit + passive construction. In both the versions, the passive forms signify the general
agency. The structure in (80) is a subject raising construction with the copula seem folowed
by the passive infinitive functioning as subject complement. In Czech, the corresponding part
of the text is composed of a main and subordinate clause. Nevertheless, the general meaning

expressed by the passives is the same in both languages.

(79) But it was not in any way a coincidence that today, the day of culmination of the
project, the great day of unveiling, the day that the Heart of Gold was finally to be
introduced to a marvelling Galaxy, was also a great day of culmination for Zaphod
Beeblebrox.(Ad.19) Ale v zZdadném pripadé nebylo ndhodnou shodou okolnosti, Ze
dnesni velky den vyvrcholeni a odhaleni, den, kdy Srdce ze zlata mélo byt konecné
predstaveno Zasnouci Galaxii, byl také vyvrcholenim mnoha let usili pro Zafoda
Biblbroxe.(Nov.19)

(80) In many of the photographs, Timothy seemed to be caught in a moment of
indecision, as if he were perpetually reluctant to imitate an incredibly difficult stunt
that Thomas had mastered with apparent ease.(Irv.1) Na radeé fotografii Timothy
vypadal, jako kdyby byl zastifen v okamziku nerozhodnosti, jako kdyby chteél
napodobit néjaky neuvéritelne obtizny akrobaticky kousek, ktery Thomas zvladl se
zjevnou snadnosti.(Hol.1)
Second, the Czech reflexive passive occurred in the majority of equivalents for the
English periphrastic form of passive. 17 examples were found, 10 in Hollanova and 7 in

Novakova.

Concerning the subjectful/subjectless structures described in the theoretical section of
this thesis, the subjectful forms predominated (14:3) in the analysed materials. In all of them,
the reference to the general human agent was unambiguous as the outward agency was
usually easily recognizable. Below, there follows an example of this structure (ex. (81)) where
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the subject is expressed by the subordinate clause whereas in English we may observe the
subject of the infinitive in the position of the subject of the passive construction, i.e. the
subject raising. The underlying structure of the subject raising construction corresponds to the

Czech expression tvrdi se, ze...

(81) Grunthos is reported to have been "disappointed” by the poem's reception, and

was about to embark on a reading of his twelvebook epic entitled My Favourite

Bathtime Gurgles....(Ad.24) Tvrdi se, ze Chrochtos byl ponékud "zklaman" prijetim

své basne, a prave se chystal zacit predcitat svou epickou skladbu o dvanacti knihach,

nazvanou Mé oblibené chrochty ve vane,....(Nov.24)

Example (82) is an example of the subjectless reflexive form, where the indirect object
in dative case, tomu, can be observed. The reference to ,people in general® was also clearly

identifiable in all the subjectless reflexive structures.

(82) But not the... what are they called?" she asked Eddie.(Irv.35) Ale

neprestehovala... jak se tomu Fika? *“ zeptala se Eddieho.(Hol.35)

In 5 instances out of the total number of 17 examples excerpted, a modal meaning
explicitly expressed by a modal verb was observed. In 4 of them, the modal meaning of
possibility was conveyed by the construction ddti se + infinitive (e.g. (83)). In one of them,
the modality was explicitly expressed only in Czech, not in English (ex. (84)). The last case
(ex. (85)) with explicit modality conveys the meaning of obligation expressed both in English
and in Czech by the respective modal verbs — have got to and muset. Moreover, in this
example we may observe the construction be going to referring to a very probable future
situation (it is going to be built) which is in Czech expressed by the future in a taky Ze se
postavi. In the pair why's it going to be built and a proc¢ se musi postavit, the explicit modal
meaning of obligation (muset) in Czech is not expressed in English as be going to again refers

to the situation which is planned and probable in future.

(83) ...and she finally knew how the world could be made a good and happy

place.(Ad.3) Prisla na to, jak by se ze svéta dalo udélat docela prijemné misto.(Nov.3)

(84) She was the kind of young woman who was seduced intellectually.(Irv.29) Byla
onim druhem mladé Zeny, ktery se da svést intelektudlné.(Hol.29)

(85) ... "this bypass has got to be built and it's going to be built!" "First I've heard of
it," said Arthur, "why's it going to be built?"... "What do you mean, why's it got to be
built?" he said.(Ad.5) "Tahle danice se postavit musi, a taky Ze se postavi'" "To
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slysim prvne,” podivil se Arthur, "a proc¢ se musi postavit?'... "Jak to myslite, proc¢ se

musi postavit?(NoV.5)

Concerning the reference to the general human agent, the only slightly ambiguous
example belonging to this group was (86) where there are 3 occurrences of passive structures
in English with the reflexive forms of the respective verbs as their counterparts. The first
equivalent, pouzivalo se jich, is the subjectless reflexive form, the other instances are
subjectful. Moreover, there is a non-finite participial construction functioning as an adverbial
in English (learning to ring...) which is translated into Czech by a finite form of the verb,
ucily se. However, neither from the clause, nor from the context can we determine whether it
is the reflexive verb ucit se (the subject of the process of learning being the mice) or the
reflexive form of the verb (with the alternative form of ucili je, meaning the researchers
taught the mice). As the other occurrences of the verb + se structure in this sentence are
unambiguously defined as the reflexive forms of the verbs, we consider the form ucit se
among them in this case as this interpretation is implied by the context and by the

coordination with the other verb forms.

(86) They were often used in behavioural research, Pavlov and all that sort of stuff.
So what happened was that the mice would be set all sorts of tests, learning to ring
bells, run around mazes and things so that the whole nature of the learning process
could be examined.(Ad.48) Pouzivalo se jich pri vyzkumu chovani. Pavlov a spol.
Davaly se jim viemozné testy, ucily se zvonit na zvonek, probihat bludistem a tak.
Studovala se na nich povaha procesu uceni.(Nov.48)

b) Nonidentical Czech equivalents of passive voice
For the sake of clarity, the description and analysis of examples in this section is
classified according to the different equivalents excerpted, described in Table VIII.

I. Copula with infinitive, modal predicative or adjective

From our sample, 8 examples of the structure copula + infinitive or modal

predicate/adjective were excerpted as equivalents of the passive voice.

In one of them (ex. (87)), the copula was followed by an infinitive with no modal
predicative or adjective inserted. This construction implies the modal meaning of possibility
and is commonly used (as has been described in 2.6.2) with the verbs of sensory perception
(Duskova, 2006: 377). In English, the structure makes use of the modal verb can as it is

commonly used with verbs of sensory perception to express an action which is currently in
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progress in our case. The reference of both Czech and English variants below is to the general

human agent.

(87) They had swung round now on to a direct homing course so that all that could be
seen of them now was the warheads, head on.(Ad.38) Mirily ted primo na lod, takze
bylo vidét pouze Spice nukledrnich hlavic.(Nov.38)

The remaining examples found for this category always contained the modal
predicative or adjective (e.g. exx. (88) — (90)) as well as the English sentences which made
use of modal verbs conveying the respective modal meaning. In (88), the modal meaning of
possibility expressed by could in English is thus explicitly stated by modal adjective mozné in
Czech. Example (89) expresses necessity by the modal verb must in English and the modal
predicative nutno in Czech. An interesting equivalent is (90), where apart from the
equivalents it must be said — je treba uznat, Czech expresses the meaning also in the
underlined phrase to se musi nechat, emphasizing the recognition of the person’s success

again.

(88) They moved about, and their presence could be detected in a variety of unseen
ways.(Irv.7) Pohybovali se okolo a jejich pritomnost bylo mozné pozorovat pri celé
radé necekanych momentii.(Hol.7)

(89) That Ted would live to see another day must be credited to the regular and
rigorous exercise he gained on the squash court that was designed to give him an
unfair advantage.(Irv.28) Skutecnost, ze se Ted dozil dalsiho dne, je nutno p¥ipsat
pravidelnému a tvrdému tréninku, ktery ziskal na squashovém dvorci zbudovaném tak,
aby mu poskytoval nekalou vyhodu.(Hol.28)

(90) This friend of his had first arrived on the planet some fifteen Earth years
previously, and he had worked hard to blend himself into Earth society - with, it must
be said, some success.(Ad.8) Tenhle kamarad se octl na planeté Zemi pred néjakymi
patndcti lety a celou tu dobu se poctivé snazil zaclenit do pozemské spolecnosti. Je

tieba uznat, Ze se mu to do jisté miry podarilo, to se musi nechat.(Nov.8)

One Czech equivalent contained the modal predicate radno (ex. (91)). In this case, the
meaning of ,it is desirable, advisable® is in English conveyed by the verb advise (i.e. radit in
Czech), thus the modality is not overtly expressed by a modal verb. Its counterpart in Czech is
je radno. According to SSJC, radno (derived from the verb radit) can as well express the
meaning of desirability, advisability. Thus the expression of the modality differs but the

generality is the same in (91).
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(92) ... - provided that there really was a world where Exonians were well advised to
put their Exeter experiences behind them (or turn them inside out).(Irv.13) ... - za
predpokladu, ze existuje vsude tam, kde je pro absolventy Exeteru vic neZ radno na
své exeterské zkuSenosti zapomenout (nebo je obratit naruby).(Hol.13)

11. 3" person plural

The 3™ person plural was found as the Czech counterpart of passive voice in 7
instances (e.g. (92)). There were 2 cases in Novakova and 5 in Hollanova.

(92) For the next five or six days, before Ruth's stitches were removed, the child
didn't go to the beach.(lrv.24) Pristich pét nebo Sest dni, nez Rut odstranili stehy,
nechodilo dité na pldz.(Hol.24)

We found 2 occurrences of passive voice with get used instead of be as auxiliary in
Adams (exx. (93), (94)). This actional passive is a feature of colloquial language and it may
convey the meaning of something unfortunate happening to the subject, of an action not
expected or intended (Swan, 2005: 199).

(93) This time it was right, it would work, and no one would have to get nailed to
anything.(Ad.4) Dokonce méla pravdu - tentokrdt by to bylo fungovalo, a ani by
nemuseli nikoho k nicemu piibijet.(Nov.4)

(94) For instance he would often gatecrash university parties, get badly drunk and start
making fun of any astrophysicist he could find till he got thrown out.(Ad.11) Tak
napriklad s oblibou vpadaval na univerzitni vecirky, kde se vzdycky straslive zliskal a
zacal zesmésnovat kazdého astrofyzika, ktery mu zrovna padl do rukou. Nakonec ho

vzdycky vyhodili.(Nov.11)

I11. Other implicit/explicit counterparts
We found 4 examples belonging to this category.

First, there was 1 example in this set of data where the reference to the general human
agent was expressed by the reflexive verb (reflexive tantum) (ex. (95)). In this case, the
reference to the general agent might be inferred as the general reference is implied both by the
adverbial obvykle with the meaning of something common in the society and by the semantics

of the verb fesiti se which is in SSJC described as ,to be in one’s respect”.
(95) Vogons suffered no illusions as to the regard their works were generally held

in.(Ad.25) Vogoni rozhodné nepodléhali iluzim, pokud jde o viznost, jiz se jejich dila
obvykle #&si.(Nov.25)
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Second, in (96), the structure mit + passive participle is observed, the reference to the
general human agent being implied in both the English and Czech version.

(96) There would not be a girls' squash team at Exeter until the following year; in'73,

Ruth was permitted to play on the boys' varsity, where she was the third-ranked

player.(Irv.45) Rut méla v roce 1973 povoleno hrdt v chlapeckém skolnim tymu, kde

byla treti nejlepsi hrackou.(Hol.45)

Finally, examples (97) and (98) are equivalents subsumed under the category of ,other
divergent counterparts‘ (Table VIII) as they share the fact that in Czech, the passive voice
from the English sentence is not used at all, the meaning being expressed by a different means
(ex. (97)) where the adverbial zdanlive conveys the meaning of doubts which is not
observable in the English equivalent or ex. (98) where the English passive construction to be
seen has a Czech equivalent in the verbonominal structure byt k videni. The reference to the
general human agent in these two examples is a matter of context and semantics of the
respective verbs and structures. In (97), the adverbial conveys the meaning of ,one sees the
situation as it is from outside and it seems to be true but the truth is actually somewhere else,
one is being deceived‘. The adverbial could be replaced by zdd se, ma vypadat, Ze... The
inclusion of this example among equivalents which refer to the general agent was thus based
on the English original, on the possible Czech paraphrases of zddnlive in this case and on the
context. However, this particular equivalent is to be taken as a marginal, highly context-

dependent means.

(97)... and is now seen to be vested in a body which used to act simply as advisers to

the Emperor - an elected Governmental assembly headed by a President elected by

that assembly.(Ad.20) Zdanlivé dnes patii sboru, jenz kdysi fungoval jako sbhor

cisarskych poradcii - je to volené Viadni shromazdeni v Cele s prezidentem volenym

timto shromadzdenim.(Nov.20)

In (98), the reference to the general human agent is clearly stated in the structure
k vidéni with the meaning of ,for people to see‘. Moreover, in this particular sentence we may
observe the copular construction je videét which can also refer to the general human as well as
its English original — it is possible to see. Thus the general reference of this sentence is

undisputable. For these reasons we included this example in this group.
(98) From the heart of a dark nebula it is possible to see very few stars, and only very

faintly, but they were there to be seen.(Ad.44) Uvniti temného mracna je vidéet jen
mdalo hvezd a jen slabé, ale K vidéni prece byly.(Nov.44)
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c¢) Unexpressed/unimplied general human agent in Czech

The unexpressed/unimplied general human agent in Czech was observed in the group
of ,other implicit/explicit counterparts‘, more precisely in the subgroups of reflexive verbs (6

instances) and the change of voice from passive to active (6 instances).

Concerning the reflexive verbs, we found two groups of these verbs in our sample —
reflexives tantum and verbs where the particle se functioned as a means of intransitivisation. 6
examples of the Czech reflexive verbs were subsumed under this category as they do not
imply the general human agent, 2 from Hollanova and 4 from Novakova. In 4 of them, the
Czech equivalent of the English passive structure be called (e.g. exx. (99), (100) where,
however, the translation is not accurate) was the intransitive verb jmenovat se. 2 other

equivalents were the reflexives tantum vyskytnouti se (ex. (101)) and dozvédeti se (ex. (102).

(99) "I thought you said they were called Vogons or something."(Ad.23) "Rikal jsi
prece, ze se jmenuji Vogoni, nebo tak néjak."(Nov.23)

(100) ... to the Heart of Gold island, which by another meaningless coincidence was
called France.(Ad.18) ... na ostrov Srdce ze zlata, jez se dalsi bezvyznamnou shodou
okolnosti jmenoval Francie.(Nov.18)

(101) Many solutions were suggested for this problem, but most of these were largely
concerned with the movements of small green pieces of paper, which is odd because
on the whole it wasn't the small green pieces of paper that were unhappy.(Ad.1)
Vyskytlo se mnoho pokusii o reseni, vétsinou se vsak tykaly pohybii malych zelenych
kousku papiru, coz je zvldstni, protoZe ony malé zelené kousky papiru koneckonci
nestastné nebyly.(Nov.1)

(102) Later Ruth was told that she was conceived in a well-intentioned but passionless
act.(Irv.3) Rut se pozdeji dozvédéla, Ze byla pocata pri dobie minéném, ale
nevasnivém milostném aktu.(Hol.3)

In (102) the reference to the general human agent is disputable as the verb dozvedeti se
itself does not convey the reference to ,people in general® as the action is more ,subject
oriented* (she herself was looking for the information and in the end she learnt it), however,
the context of the sentence may suggest the meaning of ,bylo ji Feceno® or ,bylo ji
naznaceno‘. Nevertheless, in this case the sentence is not considered an implication of the

general human agent as the reasons for considering it as such are rather ambiguous.

Concerning the change of voice from passive to active, we observed 6 instances (3 in

Hollanova, 3 in Novakova) where the same situation is in English expressed by the passive
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construction and in Czech by the active (e.g. exx. (103) — (106)). However, as can be seen
from the examples, the referene to the general human agent is not present in Czech.

(103) Eddie wouldn't see A Sound Like Someone Trying Not to Make a Sound again
until it was published.(Irv.25) Zvuk, jako kdyz se nékdo snazi nevydavat zvuk znovu
vidél az kdyz kniha vy$la.(Hol.25)

(104) Minty had added one name and address, he noted to Eddie: an Exonian in nearby
Wainscott had somehow been omitted from the original list.(Irv.26) Mentolka pridal
jedno jméno a adresu a pripsal pro Eddieho poznamku: Z puvodniho seznamu
néjakym omylem vypadl absolvent Exeteru z nedalekého Wainscottu.(Hol.26)

(105)...then as the technology became more sophisticated the controls were made
touch-sensitive.(Ad.31) Potom s vyspélejsi technikou p¥isly senzory...(Nov.31)

(106) They were all officially denied, but they must have done it!(Ad.28) Oficidlni
mista sice v§echno popiela, ale tady vidis, Ze to dokdzali!(Nov.28)

Czech originals — English translations set

The passive voice referring to the general human agent found for this set of data was
half as numerous as for the previous set. Only 29 occurrences of passive in the translations of

the Czech originals were excerpted.

a) ldentical means in both languages (periphrastic passive, reflexive passive -

passive voice)

First, 7 instances of the Czech periphrastic passive were found, 3 in Kundera, 4 in
Jirotka. As was already described for the previous set of data, all the passive forms were
short, agentless (e.g. exx. (107) - (109)).

(107) Pan Saturnin mu zbran vyrazil z ruky a vyhodil ji oknem do zahrady, kde byla
pozdeji nalezena.(Jr.5) Mr. Saturnin knocked the weapon from his hand and threw it
out of the window into the garden, where it was indeed later discovered.(Cor.5)

(108) Bylo mi bohuzel souzeno, abych se presvédcil na viastni kizi, ze takovi lidé
skutecne existuji a Ze nebyli dosud nijak omezeni v osobni svobode.(Jr.2)
Unfortunately | was fated to discover that such people actually exist and that no limits
have yet been placed upon their personal freedom.(Cor.2)

(109) Deportace piil milionu Litevcii, zavrazdéni statisicii Poldkii, likvidace krymskych
Tataru, to vSechno ziistalo v paméti bez fotografickych dokumentii a tedy viastné jako
cosi nedokazatelného, co bude drive ¢i pozdeji prohldseno za mystifikaci.(Kd.44) The
deportation of a million Lithuanians, the murder of hundreds of thousands of Poles,
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the liquidation of the Crimean Tatars remain in our memory, but no photographic

documentation exists; sooner or later they will therefore be proclaimed as

fabrications.(Hm.44)

In (108) the Czech subject of the subordinate clause is lidé which is expressed in the
previous clause. The predicate is the passive voice of the verb omezit which implies the
general meaning of no limitation made by the ,group of people that control us‘. In English,
the general meaning is the same, yet it is expressed by limits in the subject position with the
predicate expressed by place upon. The recipients of the limitation are then expressed by the
possessive determiner their. Example (109) is quite similar, the two structures differing in

their respective subjects.

Second, 4 Czech counterparts of the English passive in the form of the reflexive
passive were found (e.g. exx. (110), (111)).

(110) To se sice lehce #Fekne, ale ... .(Jr.30) That is certainly easily said, but
....(Cor.30)

(111) Neni-li ¢lovek obdaren d'abelskym darem zvanym soucit, nemiize nez chladné
odsoudit to, co Tereza udélala, protoze soukromi toho druhého je svaté a zasuvky s
jeho intimni korespondenci se neotviraji.(Kd.20) Anyone who has failed to benefit
from the Devil's gift of compassion (co-feeling) will condemn Tereza coldly for her
deed, because privacy is sacred and drawers containing intimate correspondence are
not to be opened.(Hm.20)

In the subjectful construction in (111), the subject of the verb is explicitly stated as
well as its English equivalent. The modal meaning of desirability or advisability conveyed by

be + passive infinitive structure is, however, not explicitly expressed in Czech, it is conveyed

by the reflexive form of the verb whose meaning is ,they should not be opened®.

Example (112) is an only example of the subjectless reflexive form in this set of data;

the object in genitive case, slova, can be observed.

(112) V jazycich, které utvareji slovo soucit nikoli z korene utrpeni (passio) nybrz ze
substantiva cit, slova se uziva v priblizné stejném smyslu, ale prece jen neni mozno
Fici, Ze oznacuje druhorady, Spatny cit.(Kd.19) In languages that form the word
‘compassion’ not from the root 'suffering' but from the root 'feeling’, the word is used
in approximately the same way, but to contend that it designates a bad or inferior
sentiment is difficult.(Hm.19)
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In 1 instance out of the 4 examples excerpted, a modal meaning of obligation
expressed in English by the structure was forbidden and in Czech by the respective modal

verb (ex. (113)) was observed.

(113) A4 jestlize se ta doprava nesmi platit ani predem, ani potom, tak at to plati
béhem jizdy.(Jr.41) Furthermore, if paying for transport either before or after the
journey was forbidden, then let it be done during the journey.(Cor.41)

b) Nonidentical Czech counterparts of passive voice

For the sake of clarity, the description and analysis of examples in this section is
classified according to the different counterparts excerpted, described in Table VIII in the

same order as in the previous section.
I. Copula with infinitive, modal predicative or adjective

We found 5 instances of copula with infinitive or modal predicaive/adjective, 1 in
Kundera, 5 in Jirotka. In one of them (ex. (114)), the copula was followed only by an
infinitive. In English, there is again the modal verb can. As it was already mentioned for the
previous set of data, it is commonly used with verbs of sensory perception, in our case to
express an action of a general validity. The Czech construction je videt again conveys the

modal meaning of possibility.

(114) ...jak je vidét na doktoru Vlachovi.(Jr.13)...as can be seen in the case of Dr.

Witherspoon.(Cor.13)

In the remaining examples, the modal predicative or adjective were always present (e.
g. ex.(115)). We excerpted 1 example of previously described modal predicate radno (116).
In this example, the construction of be followed by the negative passive infinitive again
conveys the modal meaning of desirability, advisability, as well as radno. The statement in is

thus of general validity and the same modality in both languages.

(115) Nevim, jak jsem v tu chvili vypadal, ale je jisto, zZe jsem uplné zapomnél, co jsem
chtél Fici, a Ze teta Katerina mi s jakymsi chvatem povidala néco o tom, ze Milous je
nemocen.(Jr.25) What cannot be denied is the fact that words failed me, while Aunt
Catherine hastened to tell me something along the lines of Bertie being ill.(Cor.25)

(116) S metaforami neni radno si hrat.(Kd.21) Metaphors are not to be trifled
with.(Hm.21)

11. 3" person plural
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The 3™ person plural was found twice in Kundera. In this type of counterparts we may
well observe the passive-active transformation as for example in (117) the object of the Czech
verb zatknout, ona, is the subject of the passive form in English (she was arrested). The same

structure may be described for all the other instances found.

(117) Jednou, kdyz si pocinala prilis drze a fotografovala zblizka diistojnika, ktery
miril revolverem na lidi, zatkli ji a nechali pres noc na ruském velitelstvi.(Kd.22)
Once, when she went too far and took a close-up of an officer pointing his revolver at
a group of people, she was arrested and kept overnight at Russian military
headquarters.(Hm.22)

111. 2" person plural

One instance of 2" person plural used as the counterpart of passive voice was found in
Jirotka (ex. (118)). The passive structure in the English subordinate relative clause, be held in
contempt, is in Czech expressed in the same subordinate clause by active voice with the 2™
person plural as unexpressed subject which is reflected in the verb-ending of the modal moci.
The reference to the general human agent is thus expressed by passive in English and

explicitly, by the 2" person plural verb-ending, in Czech.

(118) Teta patri mezi lidi, kterymi miiZete pohrdat nebo které miiZete dokonce
nendvideét,...(Jr.46) My aunt is one of those people who can be held in contempt or
even hated,...(Cor.46)

V. Other implicit/explicit counterparts
We excerpted 6 Czech counterparts of the English passive belonging to this category.

First, 2 instances of reflexive verbs were found as counterparts of the periphrastic
passive structures in English. As has been already mentioned, it is a matter of context and
semantics whether the particular verb can be regarded as having the general reference. For
this set of data, the examples (119) and (120) were found. In (119), the reference to the
general agent might be inferred as the general reference is implied by the semantics of the
reflexive tantum dostati se which is here used in the sense of ,being given information‘.In
(120), the implied reference to the general human agent (or more specificaly to ,those who

rule‘) is in the participle prikryty, not in the intransitive verb dizi se.
(119) Potom mi rekl, Ze podle informaci, kterych se mu dostalo, je pan Milous zdrdv

jako ryba.(Jr.33) Then he told me that according to the information which he had
been given, young Bertie was as sound as a bell.(Cor.33)
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(120) Vsechny predchozi zlociny ruské rise se dély p¥ikryty diskrétnim stinem.(Kd.43)

All previous crimes of the Russian empire had been committed under the cover of a

discreet shadow.(Hm.43)

Second, 1 instance of the passive participle functioning as a modifier was found in
Jirotka (ex. (121)). The English passive structure is in Czech expressed by the adjectivized

passive participle which modifies the subject.

(121) Mydlo, vyrobené z bezcenného svinstva nepatrnymi vyrobnimi ndklady, ale
vysledek: skvost.(Jr.21) The soap was manufactured from worthless waste material
with minimum production costs, but the outcome was a real gem.(Cor.21)

Third, example (122) shows the verbonominal structure of the verb be and the
adjective jednoduchy. Concerning the reference to the general human agent, the situation in
this clause is the same as in example (35) described above. That means that because of the
context we may infer the general agent from the underlying structure of neni to tak
jednoduché provést, meaning ,it is not easy for a man to do it‘. Nevertheless, we cannot
consider this type of predication to be inherently able to express the reference to the general
human agent as the context is always crucial in these cases. Therefore, the use of this means
for the implied reference to the general human agent is to be considered marginal and higly

context-dependent.™

(122) ...To se sice lehce rekne, ale neni to tak jednoduché.(Jr.31) That is certainly

easily said, but not so easily done.(Cor.31)

Fourth, example (123) could be subsumed under the passive-active voice change,
where in English, periphrastic passive is used with the subject inquiries which also functions
as subject in Czech. However, the Czech construction byt z toho is in English expressed by
the past participle of the verb make. The participle is missing in Czech as the structure
mentioned already implies that something would be made, thus there is no need for the
explicit expression of another verb. Moreover, we may replace the structure for example by
the reflexive form of the verb vysetiovalo by se to or provddélo by se vysSetiovani or by the 3"

person plural vysetrovali by to. All these replacements suggest that the reference is general.

(123) ... a kdyby prisla revize, bylo by z toho vySetfovdni a musil by tu cestu
platit.(Jr.40) ... Suppose there was an inspection: inquiries would be made and he
would end up having to pay for the journey himself.(Cor.40)

% For comparison, see exx. (35) and (69).
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Finally, 1 ambiguous example (124) was subsumed under this category, where the

structures in both languages are different, the reference to the general human agent is shifted

from the English what is considered.. to the Czech zdd se, Ze....

(124) To je duvod, proc¢ slovo compassion nebo pitié vzbuzuje nediivéru; zda se, Ze
oznacuje Spatny, druhoiady cit, ktery nemda mnoho co spolecného s laskou.(Kd.18)
That is why the word 'compassion’ generally inspires suspicion; it designates what is
considered an inferior, second-rate sentiment that has little to do with love.(Hm.18)

¢) Unexpressed/unimplied general human agent in Czech

In 4 cases, the reference to the general human agent was present only in the English

translations, not in the Czech originals.

found.

First, 3 instances of reflexive verbs with no reference to the general human agent were

1 intransitive verb promeéniti se in Kundera (125) and 2 reflexives tantum vyskytnouti

se in Jirotka (exx. (126), (127)) which were counterparts of passive infinitives. In (126), the

structure be + passive infinitive conveys the modal meaning of possibility, referring to

,people in general® who can find the specified type of people in novels. In Czech, on the other

hand, the modality is completely omitted and the reflexive tantum vyskytnouti se is used with

lidé as its subject. Therefore, the reference to the general human agent is absent, as well as in

(127).

(125) Bylo to sedmého dne invaze, poslouchala ten projev v redakci jednoho deniku,
ktery se v tech dnech proménil v noviny odboje.(Kd.45) It was the seventh day of the
invasion. She heard the speech in the editorial offices of a newspaper that had been
transformed overnight into an organ of the resistance.(Hm.45)

(126) Lidé, kterym je lhostejno, budou-li mit milion nebo ne, se vyskytuji jen v
romanech,... .(Jr.24) People for whom it is a matter of indifference whether they
become millionaires are to be found only in novels,....(Cor.24)

(127) ... a vitbec clenem vsech korporaci, v jejichz jméné se vyskytovala takova slova
Jako elektricky, elektrotechnicky, elektrina a podobné.(Jr.34) ... and in fact a member
of all those corporations within whose titles ‘electrical’, ‘electro-technical’,
‘electricity’ and suchlike terms are to be found.(Cor.34)

Second, example (128) is an instance of a structure where the passive voice from the

English sentence is not used at all and its reference to the general human agent cannot be

implied from any other linguistic means in the sentence.
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(128) Muzsti clenové klubu se vidycky smali na celé kolo, kdyz Pepik v jejich kruhu
vykladal své rozumy.(Jr.15) The guffaws of male members of the club could be heard
a mile away whenever Joe held forth on the subject in their company.(Cor.15)

4.5.2 Existential there

Only 2 instances of existential there were registered in our sample, both in Irving.
Their counterparts were subsumed under the nonidentical equivalents as there is no such

construction in Czech.

English originals — Czech translations set

a) Nonidentical equivalents of existential there

In both the examples (129), (130), Czech uses the reflexive passive forms and
explicitly expresses modal meanings (of impossibility in these cases) in the structures
composed of (ne)ddti se + infinitive, se nedd vyjedndvat and se nedalo poznat. The use of
there with the gerund used as subject in (130) also implies the modal meaning of possibility
(Duskova, 2006: 355).

(129) But there is no straightforward negotiation with a four-year-old; while not
every negotiation needs to be difficult, there are few that don't require a considerable
investment of time.(Irv.32) Ale se ¢tyrletym ditétem se nedd snadno vyjedndvat. I kdyz
ne kazdé vyjedndvani musi byt nutné obtizné, jsou urcité veci, které vyzaduji

¢as.(Hol.32)

(130) And in her sleek, long-sleeved sweater, there was no knowing if she shaved her
armpits.(Irv.16) V priléhavém svetru s dlouhymi rukavy se nedalo poznat, jestli si
vyholuje podpazi.(Hol.16)
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5 Comparison of the results

In this section, the results of the analysis will be described and compared for the two
languages. First, we comment on the numbers of the individual explicit and implicit means
found in our samples. Some of the stylistic features of the texts influencing the choice of the
particular means are also mentioned. Second, the individual means excerpted from the two
sets of data (English originals — Czech translations, Czech originals — English translation) are
commented on and compared with respect to the three groups of identical means, nonidentical
means and unexpressed/unimplied general human agent in Czech, described in 4.3. Finally, a

backward analysis of the Czech relative pronoun kdo will be done.
5.1 Comparison of the number of means excerpted, stylistic features of the texts

The representation of the individual means of reference to the general human agent
varies significantly throughout our samples. Out of the total number of 100 examples
excerpted from the two English originals, explicit means represented 40 instances (40%) and
implicit means 60 instances (60%). Thus the tendency significantly differes from the English
translations of the Czech originals where out of the 100 examples, 71 were explicit means
(71%) and 29 were implicit means (29%).

In the following paragraphs, some possible stylistic features of the texts influencing

the choice of the particular explicit or implicit means are commented on.
5.1.1 Explicit means

Concerning the explicit means in the two English originals, the generic pronoun most
frequently used both in Adams and in Irving was you (23 occurrences, almost 66% out of the
35 occurrences of pronouns in these texts). With only 8 occurrences (23%) in the English
originals, one is in second place. Generic we and they were found only in Adams in a very
low number. The lexical means found in the English originals were people (4 occurrences)

and a man (1 occurrence). Except for one case of people, they were all found in Adams.

From the explicit means in the two English translations of the Czech originals, generic
we presents the majority of all the examples excerpted. Out of the total number of 53
pronouns found in these texts, generic we occurred in 33 cases (i.e. in more than 62%). The
majority of these occurrences were observed in Heim (28 cases), only 5 were excerpted from
Corner. Generic one was found in 10 instances in the English translations (i.e. in almost 19%
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out of the 43 pronouns observed), 9 cases were in Corner, 1 in Heim. Generic they and you
were both observed in 5 instances (i.e. each in about 9% of the pronouns found in English
translations). Concerning the lexical means, they occurred in a significanty higher number
than in the English originals. Out of the total number of 18 lexical means observed, we found
6 instances of people (5 in Corner, 1 in Heim), 6 instances of person (distributed as people), 2

instances of a man, 3 instances of individual in Heim and 1 instance of woman in Corner.

There are various factors influencing the choice of these particular means described
above. One of them is the different style of each of the books and the respective authors
(translators) analysed. As can be seen from the figures in Table IV, in Heim, the frequency of
occurrence of explicit means of reference to the general human agent was the highest, as the
Czech original describes a story which is narrated by the author against the background of
various general statements about people as such, about our behaviour etc which, however, are
not parts of the storyline. These statements are uttered by the author himself and are to be
applied to all people, to ,us, people in general‘, including the author and the readers. The
frequent use of generic we reflects this particular style of writing as generic we has the
inclusive reference which is the widest of all the other generic pronouns and thus is quite

suitable for the author‘s purpose.

An exact opposite is Irving, where the main focus is the story itself, it is narrated
chronologically and the author does not give his own comments unrelated to the actual story.
Thus the reference to the general human agent found in this text, expressed by the explicit
means, has somewhat different scope. Contrary to Heim, in Irving we observe more extensive
use of generic you which is able to retain its reference to the 2™ person even if it is used

generically and for that reason as well as for its colloquial tone it is preferred in this novel.

As for the two other authors, Adams and Corner (as the translator of Jirotka), the
stories are also not interrupted by the authors® ideas of general validity. However, as can be
seen from Table IV, the frequencies of occurrences of the explicit means of reference to the
general human agent are almost identical. As has already been mentioned in the description of
examples with one (4.4.1.3), the extensive use of this pronoun in Corner is caused by the
gentlemanly behaviour of the main character and as he is the narrator of his story, the novel
reflects his style of speaking and behaving. Contrary to that, the high number of occurrences
of you in Adams is caused by the fact that the author refers to the readers as well as generally

to people for which you is the most suitable means.
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5.1.2 Implicit means

Concerning the implicit means (passive voice and existential there) found in the
English originals, 60 examples were observed (i.e. 60% out of the total number of 100
examples excerpted from English originals). 32 occurrences of passive voice and 2
occurrences of existential there were found in Irving, 26 occurrences of passive voice were

found in Adams.

The number of the implicit means found in the two English translations of the Czech
originals is significantly lower. We found only 29 instances (29% out of the total number of
100 examples excerped) of English passive voice, 11 in Heim, 18 in Corner.

As can be seen from Table IV, the frequencies of occurrences of implicit means are
almost identical for all the four novels. Again, the particular style of each of the authors and
the actual story narrated in the particular novel may influence the occurrence of implicit
means. In Irving, for example, the passive voice was the most extensively used means of
reference to the general human agent. What influences the use of passive in the novels is the
fact that where the story is narrated by the author and any reference to the general human
agent is needed outside the written conversation between the characters, the passive voice is
the author’s first natural choice. The passive voice referring to the general human agent, if
used in the novels, is related to the story, to what is happening to the main characters. It is not

usually used in their conversations. Therefore it depends greatly on the character of the novel.

In our samples, we observed only a small number of examples which were direct
conversations. In the English originals — Czech translations set of data, we found 13 instances
of conversations (5 in Irving, 8 in Adams). Among them, generic you occurred in 5 cases
(with the equivalents: reflexive passive (one case), 2™ person sg. (4 cases). For its scope of
reference, you is highly expected in these uses. An interesting point is that the passive voice
occurred in 6 cases, 4 of which were passives of the verb call, be called. In 3 cases, their
Czech equivalents were jmenovat se (thus a verb unable to express the reference to the general
human agent). The 2 remaining passives were other than of the verb call, their equivalents
being the reflexive passive and the periphrastic passive. The means used in the 2 remaining

examples were they and one, both with an identical equivalent in Czech.

In the Czech originals — English translations set of data, we observed only 4 examples
of conversations, 3 in Heim, 1 in Corner. There were 2 occurrences of generic they (with

81



identical counterparts in Czech), 1 passive (the 3™ person plural in Czech) and 1 generic one

(reflexive passive in Czech).
5.2 Comparison of the corresponding means

In this section, the individual means of reference to the general human agent,
excerpted from the two sets of data (English originals — Czech translations, Czech originals —
English translations) are compared in terms of the three groups described in 4.3 (identical
means, nonidentical means, unexpressed/unimplied general human agent in Czech). For each
of the means of reference to the general human agent, the groups of identical and nonidentical
means are commented on and at the end of the description of each of the means, a summary is
provided. The unexpressed/unimplied general human agent group is separately described for

all the means together at the end of this section as it represents somewhat marginal cases.
5.2.1 Explicit means, pronouns

Concerning the English originals — Czech translations set of data, the total number of
explicit means of reference to the general human agent found in the English originals is 40,
out of which generic pronouns represent 35 instances. In 22 cases (i.e. in almost 63%) out of
the total number of generic pronouns found, the Czech equivalents were identical to the

means used in English.

Similar results are observed in the English translations — Czech originals set of data.
The total number of explicit means of reference to the general human agent found in the
English translations is 71, out of which generic pronouns represent 53 instances. In 66%, i.e.
in 35 instances out of the 53 generic pronouns, there was an identical means used in the Czech

original.
52.1.1 We

In the English originals — Czech translations set of data we found only 3 instances of
generic we in Adams which all had the identical Czech equivalent, the 1% person plural (ex.
(1)). In all these sentences, both languages refer to the general human agent with inclusion of
both the writer and the reader. Semantically, it seems that the statements including generic we
or the 1* person plural are mainly used to refer to very general knowledge of all people, to the

way humans live and exist.
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It has already been mentioned that in the Czech originals — English translations set of
data, generic we was the most frequently used explicit means of reference to the general
human agent. It occurred in 33 cases, out of which in 24 instances the Czech original used the
identical means, the 1% person plural (exx. (2) — (10)). The reasons for its extensive use in
Heim were described in 5.1. Semantically, we may again state that all these sentences
conveyed utterances of general validitiy, something which is true of people.

Somewhat more interesting results are observed in the 8 examples where the Czech
originals used different means than the 1% person plural. These cases are subsumed under the
nonidentical means category and the individual examples were described above in the
analysis. 4 Czech lexical means clovek were translated into English by the generic we (exx.
(11) - (14)). However, even though both ¢lovek and we include the speaker in their reference,
it seems from the examples analysed that clovek is not able to include the reader so
unconditionally as the 1% person plural. Even if it is used in such generally applicable
sentences as are those in our examples, the reader does not have to feel involved to such an

extent. Moreover, stylistically ¢lovek should be more a counterpart of you than of we.

From the remaining occurrences of we with other than identical Czech counterpart
(exx. (15) — (18)), the copular structure seems stylistically equal to generic we, but again the
scope of reference slightly differs. Both we and the copula with the modal predicative are
used in a very generally applicable statement, but the level of reader’s involvement is higher
for we. The relative pronoun kdo in the subject position found once in Kundera (ex. (17)),
translated into English by the generic we, has the general meaning of a person, who,
applicable in proverbs or in statements of general validity. It seems to be restricted to fixed
expressions, sayings and ,collective wisdom®. It can hardly be seen as a regular counterpart of

we. Reflexive passive as the counterpart of we was also found only once in Kundera.

One example was subsumed under this category of nonidentical equivalents which did
not have any direct counterpart in the Czech original (ex. (18)). Thus the explicit expression
of the general human agent was added by the English translator. However, it has been
observed and mentioned throughout the analyses that context plays a significant role when we
determine the reference of the particular sentence. Thus apart from the generally accepted
means of reference to the general human agent, there are for example various semantic
combinations of words or wider contextual relations which can imply the general human

agent without using one of the means of reference to the general human described. This
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phenomenon was observed several times in our samples both in the English originals — Czech
translations and in the Czech originals — English translations sets of data. The translators
choice of not using the regular means of reference to the general human agent in the former
case or of adding an additional one in the latter, might be made for various reasons, for
example in order to omit unnecessary repetition, to avoid the unnatural interference of the
other language etc. Sometimes, as has already been mentioned, the reference is clear from the

semantics of the words used, which is the case of example (18).

To summarize the findings for the generic pronoun we, it may be claimed that its most
commonly used Czech equivalent/counterpart is the 1% person plural, which has the same
scope of reference and is of the same stylistic level. Both the forms are frequently used in
sentences of wide general validity, stating usually general comments on people’s lives. In
cases where the lexical means clovék is used as a corresponding expression, the two forms
differ in the scope of reference which is narrowed. Moreover, clovek is stylistically more

informal than we which is more of a formal means of reference to the general human agent.
5.2.1.2 You

In the English originals — Czech translations set of data, 23 instances of generic you
were found out of which in 13 cases the identical Czech equivalent, 2" person, was used
(exx. (24) — (30)). The plural form was more frequent as it occurred in 8 cases. The generic
you and its 2" person equivalent were found to refer either to the person/persons spoken to
and also to other people as the statement might be applicable to others or, as has been
descibed in 2.3.1.2, to the speaker’s own experience which he generalizes by using the
generic pronoun (verb-ending). Semantically, the sentences where these means are used seem
to have a more colloquial overtone, they do not express the general true or the generally
accepted knowledge. It was also used in the few conversations (see 5.1). Especially in Irving,
one of the main character sometimes narrated a long story, thus it was a direct speech yet a
long narration. In Adams, on the other hand, the readers were often included in the general
reference. In all these cases you was used for the reasons described. A point to be mentioned
is the difference between the singular and plural in the Czech 2™ person. Out of the 5
conversations with generic you found in this set of data, 4 of them had a Czech counterpart in
the 2" person singular. Similarly, the 2" person singular was used only in the conversations,

except for 1 exceptional case.
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A relatively high number of means was subsumed under the category of nonidentical
means used as equivalents of the English generic you. The most numerous one was the lexical
means clovek. It occurred in 6 cases as an equivalent of you. It is to be mentioned that in none
of these sentences (3 of them are exx. (31) — (33)) the reference could be expressed by the 2™
person singular in Czech as they would not make sense then. Nevertheless, the replacement
by the 2" person plural would be possible as it would include both the readers and also the
others in its reference. However, even though these forms could be interchanged, the 2™
person plural is not always suitable as for example in (31) where the sudden reference to

people conveyed by the possible 2™ person plural would be disturbing in the sentence.

From the remaining nonidentical equivalents, 2 different equivalents of generic you
occured in 1 sentence (exx. (34), (36)). Presumably, the 2" person was not used in Czech to
avoid an unnecessary repetition of the modal muset which would have had to be repeated if
the English generic you had been translated by the 2" person. In 1 case (ex. (37)), the
reflexive passive was used as an equivalent of generic you. This particular example is a
conversation between two people, moreover a rather unpleasant, emotive conversation. If the
conversation was real, the 2" person could be used as well as the intonation would in Czech
suggest the general reference. However, in writing the reader is not able to hear the intonation
and thus the reflexive passive is a safer way to unambiguously refer to people in general.
Finally, as has already been mentioned for generic we, even for you there was an example
subsumed under this category (ex. (35)) which did not express the general agent by any of the

regular means, but the context helped with its interpretation.

Concerning the Czech originals — English translations set, there were only 5
occurrences of generic you, mostly in Corner. In 4 of them the Czech counterpart was
identical (the plural form was again more frequent, the only singular form being used in a

proverb) (exx. (38) — (39)), in 1 case the copular structure was made use of in Czech (ex.

(41)).

To summmarize the observations made of you in fiction, we may claim, that leaving
aside the particular differences between various authors, you is in English more common as a
means of reference to the general human agent than the 2™ person in Czech, as it also often
corresponds to the lexical means ¢lovék. In more cases it corresponds to the 2™ person plural
in Czech which is used in the actual narrating. Clovek, as the possible counterpart of generic

you can alternate with the 2" person singular only in conversations, as the singular form is
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practically restricted to conversations (or sayings). In narrating, clovek alternates with the 2"

person plural.
5.2.1.30ne

In the English originals — Czech translations set of data, 8 instances of one were found.
In the majority (5 cases), they were translated by the identical equivalent, the lexical means
clovek (exx. (42), (43)). In all these instances the speaker is included in the reference,

expressing his ideas which are applicable generally.

More interestingly, 2 Czech equivalents, subsumed under the category of nonidentical
means, were ctendr and posluchac (exx. (44), (45)). Both these nouns can have a specific
reference but they seem to have the ability to refer generally to people, specified only by the
fact that they have read or read a book or have listened to/listen to something. Both these
nouns are replaceable by ¢lovek with no shift in the reference. This interpretation corresponds
to Sticha’s claim that the referents may be a more or less specified group of people of the
same profession (2.1). In our case the connecting feature may not be the profession, but more
precisely the experience of reading or listening. However, it is again the context that matters
in these cases as for example in Jirka byl vasnivy ctenar, the reference to the general human

agent cannot be considered, the replacement by ¢lovek being impossible.

Concerning the Czech originals — English translations set of data, 10 occurrences of
one were recorded in the English translations. It is interesting that there was not a
predominating Czech counterpart. Only 2 Czech identical means c¢lovek were translated by
one (ex. (47)).

From the nonidentical means, 2 reflexive passives were found, translated into English
by one (exx. (53), (54)).. The Czech reflexive passive does not have a parallel construction in
English. Thus various means can be used to translate it. In our sample one was the most likely
means as passive voice would have been too formal in the context and for example you has

the colloquial tone which is not desirable.

From the remaining examples a mention should be made of examples (49) — (51)
whose subsumption under the category of nonidentical means was again affected by the
context. It can be claimed that infinitive in the subject position may have the ability to refer to

the general agent; however, the particular context is the determinig factor. The infinitive in
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(49) refers to the general human agent as it states what is applicable to all people, it has more
or less the same scope of reference as generic 1% person plural (however, if the 1% person
plural were used the sentence would have to be reformulated). Contrary to that, the reference
of for example Lezet tady cely den ti pripada spravné?, the reference cannot be considered to
the general human agent. As has been mentioned in the theoretical part of this thesis, the
passive participle can also refer to the general human agent in certain contexts. In this set of

data, we found it once where the semantics of the participle suggests general validity.

Concerning the last three examples, 1 copular construction (ex. (52)), 1 2™ person
singular (ex. (55)) and 1 ,generalization® of the Czech generically used noun sluha (ex. (48))
were found. The 2" person singular was again used in a proverb (see the commentary on

generic you in 5.2.1.2).

To summarize our findings, we may claim that one usually corresponds to clovek.
However, especially in the translation from Czech to English, it may correspond to various
other means which are to be chosen with respect to the stylistic features of the text/sentence

and mainly to the context.

5.2.1.4 They

In the English originals — Czech translations set of data, only 1 instance of generic they

was found, translated into Czech by the identical 3" person plural (ex. (56)).

In the Czech originals — English translations set of data, 5 instances of they, with
identical counterparts of the 3™ person plural were found. As can be deduced from both the
previous and this set of data, the two forms correspond to a large extent in both languages. In
the vast majority of our examples, they/3™ person plural were specified, most often locally or
contextually (exx. (58) — (61)). In our sample, we found only 1 they which was not specified
(ex. (57)). In this particular case, it seems possible to replace it by the reflexive passive, with

no change in the reference.

Thus to summarize the observations, they and 3™ person plural have the same scope of
reference and as these means do not differ in their stylistic value, they could be used regularly
as equivalents. In cases where they refer not to specified people, but to people in general, the

reflexive passive form can also function as an equivalent of they.

5.2.2 Explicit means, lexical means
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Out of the total number of 40 instances of explicit means found in the English
originals — Czech translations set of data, only 5 were lexical means. In only 2 of them, we

observe the usage of identical Czech means of reference to the general human agent.

Contrary to the previous set of data, out of the total number of 71 explicit means found
in the Czech originals - English translations set of data, 18 were lexical means. The majority

of them (16 instances, i. e. almot 89%) had an identical counterpart in the Czech original.
5.2.2.1 People

In the English originals — Czech translations, 4 instances of people used generically
were found. In 2 cases they were translated by the identical means Zidé (exx. (62), (63)). The
two forms both refer to people in general, with no specification allowed.

From the nonidentical means, 1 minor occurrence of 2" person plural was observed
(ex. (64)), which was used in accordance to the preceding context and also because of the
slightly different structures in both languages. The result is that even though in both
languages the general human agent is referred to, the 2™ person plural apparently includes the

reader, whereas the lexical means people have exclusive reference.

Again, 1 example was subsumed under the nonidentical equivalents because of the
fact that even though in Czech the explicit reference was not expressed by /idé, the generality
was expressed by the form k sobé (ex. (65)) where the reciprocity together with the overall

context suggest the meaning of person to person, people to people.

In the Czech originals — English translations set of data, 6 instances of people were
found, all of them being translations of /idé (exx. (66) — (68)).

In sum, we may state that people and /idé are likely to be used as equivalents as they
both refer to people in general and the scope of their reference is alike as they both exclude
the reader from the reference.

5.2.2.2 Man, person, individual, woman

The translation counterpart of all these nouns is ¢lovék (Zena used generically). As in
the English originals — Czech translations set of data, only 1 instance of a man was found
which was translated into Czech by a structure in which the general human agent was not

implied (ex. (69)), we mention only the Czech originals — English translations set of data.
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12 instances of these nouns were excerpted from this set of data. In 10 cases, their
identical counterpart in Czech was used (exx. (70), (72), (74) - (76)).

In only 2 cases (a man and a person, each once), there were nonidentical counterparts
used in Czech (exx. (71), (73)). A point to be mentioned is the nonidentical counterpart of a
man, the relative pronoun kdo (ex. (71)). As in the case of generic we, kdo was used in a
proverb, where again, together with the general nature of the proverb, it refers to the general
human agent. Contrary to the case with generic we, here a man was also a part of a fixed

expression in English.

In summary, it can be stated that English has more lexical means of reference to the
general human agent which are in most cases equivalent to ¢lovék in Czech. Clovéek seems to
be the most extensively used means of reference to the general human agent as it can

correspond also to you and one.
5.2.3 Implicit means, passive

From the English originals — Czech translations set of data, the total number of
implicit means of reference to the general human agent found in the English originals is 60,
out of which the passive represents the majority of 58 examples (i.e. almost 97%). In only 27
examples, the Czech equivalent was identical (i.e. periphrastic or reflexive passive) (exx. (77)
— (86)). As for the frequency of the individual equivalents, the reflexive passive proved to be

more frequent in the ratio of 17:10.

To a large extent, English passive voice had a Czech equivalent in the 3" person plural
(7 instances) (exx. (92) — (94)). Where the 3" person plural was used as an equivalent of
English passive, it was always contextually specified. In neither of our examples the
specification was explicitly stated. Usually both the passive in English and the 3™ person in
Czech referred to ,those who rule® or to ,those of the same profession‘. The joining element

of the referents is obvious in all the examples, even though it is not explicit.

Another rather large group of equivalents is the copula + infinitive, modal
predicative/adjective (exx. (87) — (91)). We found 8 cases of correspondence of these means.
Except for one case, all these equivalents were used where there was a need to express a

modal meaning which was conveyed by the English original.
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Three more examples showed interesting results as regards the equivalents of the
English passive. In all of them the semantics of the particular words (zdanlive (ex. (97)),
k videni (ex. (98)), tesiti se (ex. (95)) and the contextual clues affected the reference which
can be considered general. In all these cases the usage of the periphrastic passive would make
the sentences sound unnatural, but on the other hand, in zdanlive and k videni, the reflexive
passive could be used instead and the same reference would be observed. Once more these
three examples support our idea of particular words being able to refer to the general human
agent in appropriate contexts, with no other explicit or implicit means of reference to the

general human agent used.

In the English translations — Czech originals set of data, 29 examples of passive
occurred in the English translations (exx. (107) - (113)). In 11 of them, there was a
periphrastic or reflexive passive also in the Czech originals. Contrary to the previous set of

data, the reflexive passive was less frequent than the periphrastic form (4:7).

The nonidentical counterparts of the English passive were distributed among the same
means as in the previous set of data. The most common nonidentical counterpart was the
copula + infinitive, modal predicative/adjective (exx. (114) - (116)). It occurred in 5 cases. As
well as in the previous set of data, except for one case, the modal meaning was present both in

the Czech original and in the English equivalent.

The 3 person plural and the 2" person plural were found in 2 and 1 cases
respectively (exx. (117), (118)). The same characteristics as in the case of the 3™ person plural
described for the previous set of data were observed here. The passive as an equivalent of the
Czech 2™ person plural seems to have a different scope of reference, mainly with respect to

the reader who is not included.

Out of the remaining 6 examples of Czech counterparts of passive, 5 might be said to
be subsumed under this category because of the semantics of the words. For example the
reflexive tantum dostati se (ex. (119)) in the sense of ,being given information® refers in the
particular context to the general human agent as well as neni to tak jednoduché (ex. (122))
with the implied meaning of ,it is not easy for a man to do it* or as bylo by z foho vySetiovani

(ex. (123)) with the meaning of ,they would make inquiries".

In 1 minor case the reference to the general human agent was shifted from one

expression to another (ex. (124)).
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To summarize the findings on the passive voice, we may claim that the reflexive form
of the verb is commonly used in Czech where the periphrastic passive would sound unnatural
or where the participle is not common (e.g. je Fikdno X rika se). Another frequent means of
reference to the general human agent corresponding to passive is the 3" person plural and the
copular construction with modal predicative or adjective and infinitive, the latter being used
especially where English passive conveys a modal meaning. The last group consists of
various words, forms and structures whose implied meaning and the context in which they are

used provide them with the ability to refer to the general human agent.
5.2.4 Implicit means, existential there

In the English originals — Czech translations set of data, 2 cases of reference to the
general human agent expressed by existential there were observed (exx. (129), (130)). The
Czech equivalent of both of them was the reflexive form of the verb. As there is so few
examples, no general observations can be stated, however, the scope of reference seems to be

the same in both languages.
5.2.5 The group of unexpressed/unimplied general human agent in Czech

In 19 cases excerpted from all the four texts (two English originals and two English
translations), the general human agent either explicitly or implicitly referred to in English was
not present in Czech. Concerning the explicit means, in only 3 cases the general human agent
was not expressed or implied in Czech (exx. (19), (46), (69)). The remaining instances were
observed among implicit means, more specifically, in 16 cases the periphrastic passive
referring to the general human agent in English was in Czech expressed by various other
means none of which had the ability to refer to the general human agent (exx. (99) - (106),
(125) - (128)).

Various reasons for this incongruity can be observed. In many cases (precisely 6
instances), the actual passive construction in English was in Czech active and thus lost it
generic reference (exx. (103) - (106)). These cases occurred where the passive structure would
be unnecessarily complicated or even impossible with the particular verbs in question. This
tendency was observed only in the Czech translations of the English originals. The second
large group (9 instances) consists of reflexive verbs used in Czech which usually (except for
the few instances described) cannot refer to the general human agent (exx. (99) - (102), (125)

- (128)). The verbs of this type occurring most often in our sample were vyskytnouti se and
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jmenovati se. This tendency was observed in both sets of data, however 6 were found in
Czech translations and 3 in Czech originals. The remaining example had as its Czech
counterpart another structure resulting from from the particular translation which was used

and which omitted any reference to the general human agent (ex. (128)).
5.2.6 Summary

To summarize the findings in 5.2, we may state that in both English and Czech there
are various means of reference to the general human agent, subsumed under two main groups,

explicit and implicit means.

The source language being English, the individual means of reference to the general
human agent were said to be either a) identical in both English and Czech, in which case the
scope of reference, the inclusion of the speaker/reader and the stylistic level usually
correspond or b) nonidentical, in which case the individual English means have various Czech
counterparts. The contextual and semantic clues were found to play an important role in cases
where the particular counterpart does not seem to belong among the usual means of reference

to the general human agent in Czech.

Apart from the two groups of identical and nonidentical means, there might be cases
where the two languages differ significantly as the reference to the general human agent is
present in English and absent in Czech, for which a reason must be sought individually in

each case.
5.3 The backward analysis of kdo

One of the objectives of this thesis was to focus on possible repeatedly used Czech
nonidentical means which are not generally described as means of reference to the general
human agent. If such means had appeared in the analysis, all their occurrences in the Czech
originals would have been sought and their English equivalents would have been analysed in
order to find a possibly neglected aspect of the general human agent in English. However,
among the nonidentical means which were excerpted from our samples, we did not find any
particular means repeatedly used. These types of means were either specific in the particular
sentences, they were rare and unique, highly contextually dependent or they were previously
described in the theory (see Table VII and the analysed examples in 4.4, 4.5). The only

possible means for which the backward analysis could be done is the Czech relative pronoun
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kdo which appeared twice in the two Czech originals — Kundera nd Jirotka and in both cases it
referred to the general human agent, translated once by we (ex. (17)) and once by a man (ex.
(71)). The interrogative kdo was mentioned in Tlaskal (Tlaskal, 2004: 381), but the relative

kdo (which we found in our analysis) was not.

All the occurrences of kdo were sought in the Czech originals and their English
translations were analysed. The instances, where kdo was used in its interrogative sense were
omitted, as only indefinite and relative meanings of the pronoun were taken into account. The
relative kdo is frequent in relation to the pronoun ten (see SSJC) which is often unexpressed.
The reference in such cases is thus reference of ten modified by the relative clause with the
relative pronoun kdo. It is, however, important to distinguish reference to specific or generic
person as in cases like ten, kdo na tebe prave cekd za dvermi, the reference is specific because
it refers to a specific person. On the other hand, in for example (ten), kdo IZe, ten krade the
reference is to a generic person, as well as in our two examples. Ten, kdo may be used in both
non-generic (the former) and generic (the latter) sentences. The latter are often proverbs. In

our analysis we considered only the occurrences of (ten), kdo with the generic reference.

Including the two instances from our analysis, we found 17 instances of kdo, 8 in
Kundera, 9 in Jirotka®. The English equivalents of the pronoun were whoever (in 4 cases),
anyone (3 cases), someone (2cases), he who (2 cases), a man, we, a person, you, -ing form
and infinitive. An important point to be mentioned is that in Jirotka, all the occurrences were
found in proverbs which are extensively used in the book and in all these cases the antecedent

ten was unexpressed. In Kundera, in four cases ten was expressed, in four cases unexpressed.

All kdo found were relative pronouns, the sentences in which they occurred were
generally to humans applicable statements. However, the referents referred to by ten, kdo are
always specified to some extent. It results from the characteristics of the pronoun kdo itself as
it is a relative pronoun, bringing about information on the antecedent. Thus it always refers to
a group of people who share a possibility to perform a particular activity. The wider
applicability to people is then implied from the overall general meaning of the sentence, even
though the actual reference is slightly narrower. English reflects such Czech structures in

various ways whose description follows.

15 The examples are all to be found in the Appendix.

93



First, as has been mentioned for the English lexical means in the theoretical part of this
thesis, any attribute modifying them causes the loss of generality or at least narrows the
generic reference to some extent. In our sample, we found 1 instance of a person modified by
a relative clause (Ten, kdo padd, rika: "Zvedni mne!" (Kd.K2) 'Pick me up’, is the message of
a person who keeps falling.(Hm.K2)). The reference of both ten,kdo and a person in these
sentences is generic, but not fully as the group of referents is specified, the sentences are non-

generic.

Similarly, we found 3 instances of the pronoun anyone used as an equivalent of ten,
kdo. In all these cases, it was modified either by a past participle or relative clause. They were
used as equivalents of (ten), kdo in those sentences which were not proverbs (e.g. Ten, kdo
chce stale "nékam vys", musi pocitat s tim, zZe se mu jednoho dne dostavi zavrat.(Kd.K1)

Anyone whose goal is 'something higher' must expect some day to suffer vertigo.(Hm.K1)).

Second, 2 cases of someone used as equivalents of the generic kdo used in a proverbial
expression denoted unspecific reference (...kdo do tebe kamenem, ty do ného chlebem neni
radno v praktickéem Zivoté uplatiiovat.(Jr.K6) ...if someone casts a stone at you you should

respond by offering him bread.(Cor.K6)).

Third, we found 4 instances of whoever and 2 instances of he who used as equivalents
of ten, kdo in Czech. Except for one case of he who (Ten, kdo se vzda tomu druhému jako
vojik do zajeti, musi predem odhodit jakoukoli zbran.(Kd.K4) He who gives himself up like a
prisoner of war must give up his weapons as well.(Hm.K4)), the pronoun whoever with the
meaning of ,any person who*, thus any person modified by the relative clause (e.g. Uplné
zmatené je prislovi, Ze KAo za peci sedd, jiného tam hledad.(IJr.K8) Then there’s that completely
bewildering saying that whoever sits on the stove at home must be looking for someone else
there.(Cor.K8)) and he who were used as equivalents of kdo used in Czech proverbs. The two
means differ in that he who form is said to be literary, contrary to whoever which is common

in colloquial language (Duskova, 2006: 612).

Another equivalent was the -ing form (Kdo je v ciziné, jde v prdazdném prostoru vysoko
nad zemi bez zachranné site,....(Kd.K3) Being in a foreign country means walking a tightrope
high above the ground without the net...(Hm.K3)). This means was desccribed as a possible

implicit means of reference to the general human agent in 2.4.3.

In 1 case, a man (ex. (71)) was used in a parallel proverbial expression in English.
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Finally, there were instances of generic we (ex. (17)), and generic you in Ano, kdo
hleda nekonecno, at zavie oc¢i!/(Kd.K5) Yes, if you're looking for infinity, just close your
eyes!(HmM.K5), where we observe the use of means of reference to the general human agent
which clearly express and maybe even slightly extend the generic reference as they do not

refer to a specified group of people but they are used in generally applicable statements.

In 1 case where uncorresponding proverbs were used in Czech and in English we
observed the infinitive structure in the English translation Béda dozorci véziu, ktery by
pomdhal trestanciim na svobodu a hdjil se prislovim kdo chce kam, pomozme mu tam.(Jr.K4)
Heaven help the prison officer who helps the inmates to escape and then justifies his actions

with the maxim that ‘just as well t0 be an addled egg as an idle bird’.(Cor.K4).

Thus, we may claim that the English means used to translate ten, kdo referring to the
general human agent varies. The most frequently used means was the pronoun whoever which
was always used as an equivalent of kdo in sentences translating the Czech proverbs. In the
sentences which were not proverbs, the most common means used as an equivalent of (ten),
kdo was the pronoun anyone. Some means used in these sentences (as you in the penultimate

example mentioned or we in example (17)) extend the reference of ten, kdo.
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6 Conclusion

The aim of this thesis was to compare implicit and explicit means of reference to the
general human agent used in parallel Czech and English texts. The texts analysed were two
English originals with their Czech translations and two Czech originals with English

translations.

The set of explicit and implicit means which we focus on in this analysis was
specified, the explicit means analysed in this thesis being all generic pronouns (we, you, they,
one) and lexical means (people, person, man, individual, woman). The implicit means in
focus are passive voice and the construction with existential there. For the analysis, the first
50 occurrences of either explicit or implicit means were excerpted from each of the English
original texts and their Czech equivalents were sought. As the source language of the analysis
was English, the same method was used for the other set of data and the first 50 means of
reference to the general human agent were also excerpted from the English translations for
which the Czech original versions were sought. The obtained results were presented in tables,

described and compared.

The excerpted means of reference to the general human agent were divided into three
groups according to whether or not they refer to the general agent in both languages and by
which means. The groups are a) identical means (in both English and Czech, the reference to
the general human agent is expressed or implied, the means used are identical, i.e. for
example we — 1% person plural, you — 2" person sg./pl., passive voice — periphrastic or
reflexive passive etc.), b) nonidentical means (the reference to the general human agent is also
present in both Inaguages, but the means are not identical, i.e. for example you — clovek,
passive voice — 3" person plural, etc.), ¢) unexpressed/unimplied general human agent in
Czech (the reference to the general human agent is present only in English and for various

reasons it is not present in Czech).

The most frequent English explicit means of reference to the general human agent
found in the two English originals was the generic pronoun you. In the English translations of
the Czech originals, generic we was used most frequently. The reason for it is to be sought in
distinct characters of the analysed texts. The different frequency of usage of we as opposed to
you reflects the different stylistic and referential features of these pronouns. While we is more

formal and is used in more general contexts, you is less formal and is used in conversations, in
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colloquial language. Moreover, their scope of reference differs. We has inclusive reference
and seems to be used where the statement is applicable generally to humans. You, on the other
hand, is commonly used in cases where the speaker refers to his own experience generally or
if he directly includes the listener/reader in the reference. Thus the frequency of usage greatly

depends on the particular text.

The generic pronoun one was distributed more or less equally distributed between the
two sets of data. Generic they, on the other hand was (except for one case) found only in the

English translations of the Czech originals.

Concerning the lexical means, they were generally more frequent in the Czech
originals — English translations set of data. We found mostly person and people. A small
number of individual, a man and woman was also found. In the English originals, only several

instances of people and one minor case of a man were found.

The Czech counterparts of the English explicit means were to a large extent identical.
In most cases the generic pronouns in both sets of data corresponded to their respective
counterpart. In 75 cases out of the total number of 111 explicit means found in all English
texts, the corresponding means in Czech was identical, i.e. in more than 67%. The generic
they was the only English explicit means which had an identical counterpart in Czech all its
occurrences. Out of the 36 remaining excerpts, in 33 instances (almost 30%) the means in
Czech and English were nonidentical. For the generic pronouns we and you, the lexical means
clovek was found most frequently to be a corresponding expression. The other Czech means
did not occur in a very large number and we cannot observe any pattern in their usage.
However, we may claim that for the generic pronouns, there are more possible Czech
counterparts than for the lexical means. The lexical means either have their identical
counterpart clovek/lidé in Czech or they use some other lexical means or a totally different
expression or structure to refer to the general human agent. The generic pronouns, on the
other hand, may correspond to copular structures with the verb by and infinitive and modal
predicative/adjective, to the reflexive form of the verb, to another personal verb-ending than
their identical one or again to a totally different structure. An important point to be mentioned
is the crutial role of context and combination of semantics of particular expressions in some
of the cases where a Czech means not described among those which are able to refer to the

general human agent appear as a counterpart. Several structures were found to refer to the
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general human agent only because they were set in a particular context or because the
meaning of the words used implied the reference.

A backward analysis was done for the relative pronoun kdo which appeared twice in
our sample. All its occurrences where the reference was generic were sought in the Czech
originals and their English equivalents were found. The findings resulting from this analysis
suggest that the generic kdo has various possible equivalents in English, from which whoever
was the most frequently used equivalent of kdo in sentences translating Czech proverbs. In the
sentences which were not proverbs, the most common means used as an equivalent of (ten),
kdo was the pronoun anyone modified by a relative clause or a past participle. Also the

generic you and we were used and they seemed to extend the reference of ten, kdo.

In only 3 cases out of the 111 cases of explicit means the reference to the general

human agent was found to be present only in English.

As has been expected, practically the only English implicit means of reference to the
general human agent found in the English texts was the passive voice. Its frequency in the two
sets of data again depended on the style of each of the authors and on the character of the
respective novel. The majority of occurrences was found in the English originals, in English
translations the passive was twice less frequent. Out of the total number of 87 occurrences of
passive voice in all four English texts, identical means in Czech were found in 38 instances
(in almost 44%), nonidentical means in 33 instances (almost 38%) and unexpressed/unimplied
general human agent in 16 instances (more than 18%). Thus it can be seen that the ration

significantly differs from the explicit means.

The identical counterparts of the English passive voice include the periphrastic and
reflexive passive in Czech. The scope of reference of these means is the same, the Czech
reflexive form being somewhat more widely applicable than the periphrastic form. Sometimes
there are even instances where the periphrastic form sounds unnatural or even does not exist

in Czech (e.g. Fika se X je rikdno).

The nonidentical counterparts were rather distinct. We found two fairly large groups
of nonidentical counterparts. First, the copula byz + infinitive and modal predicative/adjective
was frequently used (13 cases out of the 87 occurrences of passive). Usually these were cases
where a certain type of modality was expressed in the English passive. Second, the 3™ person
plural was used in 9 cases, mostly in the English originals — Czech translations set of data.
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Where the 3™ person plural was used as a counterpart of the English passive, the referents
were always contextually (not explicitly) specified, usually they were ,those of the same
profession‘. As well as for the explicit means, some other forms and structures were
subsumed under this category because their context or the combination of the meaning of

some particular words implied the reference to the general human agent.

The unexpressed/unimplied general human agent in the Czech group was rather
frequent for the English passive voice. The systemic differences between the two languages
and the preference of the respective translators played a significant role here as well as some
particular expressions commonly used and fixed in Czech, corresponding to a passive voice
referring to the general human agent in English. Thus in the majority of examples subsumed
under this category we observed either the change of voice from passive to active by which
the reference to the general human agent was lost or the usage of particular reflexive verbs
such as jmenovat se, vyskytnout se as counterparts of English passives in to be called, to be

found which, however, does not suggest the generic reference in Czech.

The structure with existential there was found in only 2 cases and in both of them it

was translated by the reflexive passive.

It can thus be claimed that explicit means of reference to the general human agent in
Czech and in English tend to be identical to a larger extent than implicit means which tend to
correspond to diverse expressions and means. We may claim that for both explicit and
implicit means of reference to the general human agent there may be various other lexical
expressions or other structures which acquire the ability to refer to the general human agent
when used in a particular context and they are to be considered individually. The reference to
the general human agent is thus of a very large extent and may be inferred in many various
cases. What can also play a role in some marginal and ambiguous cases is the reader’s

subjective point of view.
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Résumé

Cilem této prace bylo zkoumat explicitni a implicitni prostfedky odkazovéni na
vSeobecného lidského konatele v paralelnich ptekladovych textech a zjistit, do jaké miry se

tyto prostiedky v angli¢ting a Cestiné shoduji a v ¢em se 1isi.

Prace byla formalné rozdélena do péti kapitol. V prvni kapitole, tvodu, se strucné
nastiiiuje dana problematika a cil prace. Druhd kapitola prfedklada vhled do problematiky
odkazovani na obecného lidského konatele a piedstavuje tak prostiedky, které jsou odbornou
literaturou popisovany jako prostiedky odkazovani na vSeobecného lidského konatele.
V cesting ani v anglictiné neexistuje prostiedek, jehoz primarni funkce by byla vyjadiovani
vSeobecného lidského konatele, a proto v obou jazycich nachazime rtzné jiné prostiedky a
struktury, které tuto funkci druhotné zastavaji. Z explicitnich prostfedkli jsou to piedevsim
osobni zajmena a slovesné koncovky osob a néktera genericky uzitd substantiva. Mezi
implicitni prostiedky fadime v obou jazycich pifedev§im pasiv a rtzné dalsi struktury
pouzivané k implikaci vSeobecného lidského konatele. VSechny tyto prostfedky si vice ¢i
méné v obou jazycich odpovidaji. Teoretickd cast této prace popisuje vSechny obecné
piijimané prostiedky odkazovani k obecnému konateli pro oba jazyky zvlast, spolecné se
syntaktickymi, stylistickymi a dal§imi faktory, které ovliviiuji jejich uziti. V této Casti je také
popsén termin ,,vSeobecny lidsky konatel* a je stanovena Sife jeho pouziti, se kterou bude tato

studie pracovat.

Treti kapitola popisuje uzitou metodologii a materidly, ze kterych byly cerpany
doklady, stejné tak jako primarni prameny, o které se prace opira. Je zde také stanoveno, co je

povazovano za jeden ,,ptiklad* a jak jsou dan¢ ptiklady v praci znaCeny.

Tato studie zkouma ctyfi novely, dvé od cCeskych autord (Milan Kundera —
Nesnesitelna lehkost byti a Zden&k Jirotka — Saturnin) a dvé od autort anglickych (Douglas
Adams - The Hitchhiker's Guide to the Galaxy a John Irving - A widow for a year). Jejich
preklady do druhého jazyka jsou vzdy posuzovany spolecné s origindlem (Michael Henry
Heim - The Unbearable Lightness of Being, Mark Corner — Saturnin, Jana Hollanova -

Stopariiv pritvodce po galaxii a Milada Novakova - Rok vdovou).

Vychozim jazykem této prace je angliCtina, pro kterou byl stanoven soubor
zkoumanych jevi (explicitni prosttedky — zdjmena a lexikalni prostfedky, implicitni

prostfedky — pasiv a vazba s existencialnim there v podmétu). Tyto jevy byly vyhledavany
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v anglickych textech (tj. ve dvou anglickych originalech a ve dvou anglickych ptekladech) a
poté pro né¢ byly dohledany jejich Ceské ekvivalenty (v pfipadé piekladu z anglictiny do
cestiny) a podkladové Ceské vyrazy (v piipadé piekladu z Cestiny do anglictiny). Z kazdého
vyse uvedeného anglického textu bylo excerpovano prvnich padesat nalezenych dokladi.
Celkovy pocet dokladl je tedy 200, vzdy s odpovidajicim ¢eskym protéjskem. Doklady jsou

pak v dalsi kapitole analyzovany a popsany.

Ctvrta kapitola je samotnd analyza excerpovanych dokladd. Sklada se z péti
podkapitol. V prvni podkapitole piedkladame vysledky excerpce pro kazdy jazyk zvlast.
Jednotlivé jevy jsou zaznamendny do tabulek spole¢né s jejich frekvenci a tabulky jsou
popsany. V druhé podkapitole jsou anglické doklady piedstaveny se svymi ¢eskymi protéjsky.
Pro kazdy prostiedek zahrnuty v soboru zkoumanych anglickych prostfedkd jsou uvedeny
vSechny jeho ceské ekvivalenty nebo podkladové vyrazy, které se v textech objevily. Tteti
podkapitola uvadi, ze eské protéjsky anglickych prostfedki budou rozdéleny do tfi skupin
podle jejich reference na identické prostiedky (prostiedky shodné v obou jazycich, shodné
odkaujici na vSeobecného lidského konatele), neidentické prostiedky (prosttedky odkaujici na
vSeobecného lidského konatele v obou jazycich, avSak zde kazdy jazyk pouziva jiny
prostiedek) a ptiklady, kdy v cestin€ vSeobecny lidksy konatel neni ani vyjadfen, ani
implikovén a pfitomen tedy zlstava pouze v anglictin€. Pocty piikladii zafazenych do téchto
skupin jsou opét zaznamenany do tabulky. Ctvrtd a patd podkapitola analyzuji jednotlivé
anglické explicitni a implicitni prostfedky a popisuji vSechny jejich Ceské protéjsky, rozdélené
do vySe popsanych skupin. Zminéna je frekvence vyskytu daného jevu, stylistické,
sémantické a syntaktické faktory ovliviiujici vybér daného prostfedku, je zohlednén i rozdilny

charakter jednotlivych textu.

Pata kapitola srovnava vysledky zkoumani. Jsou zde okomentovany a srovnany
prostiedky odkazovani k vSeobecnému lidskému konateli uzivané v obou jazycich a jsou
diskutovany diavody pro jejich zvoleni v konkrétnich ptipadech. Kazdy anglicky prostiedek je
z diivodu prehlednosti diskutovan zvlast, spoleéné sjeho ceskymi protéjsky. V zavéru
kapitoly je provedena zpétna analyza Ceského zajmena kdo, které se opakovalo ve skupiné
neidentickych prostfedki a bylo tedy potifeba dohledat vSechny jeho vyskyty v ceskych
origindlech a jejich ekvivalenty v anglickych ptekladech, aby bylo mozno posoudit, jak se
generickd reference tohoto zdjmena reflektuje v angli¢tiné a zda nebyl opomenut né&jaky

dulezity aspoekt obecného konatele.
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Z vysledkl analyzy provedené v této praci vyplyva, ze z celkového poctu 100 prikladi
excerpovanych z anglickych originalii a ¢eskych ptekladii bylo ve vétSing uzito implicitnich
prostiedki (60%), zejména pasiva. Explicitni prosttedky byly zastoupeny ve 40%, z toho 35
dokladii z4jmen, 5 dokladd lexikalnich prostfedka. Ze 100 ptikladl excerpovanych ze
souboru Ceskych origindlli a jejich anglickych piekladd tvofily naopak nejvétsi procento
(71%) explicitni prostredky (53 vyskytld slovesnych koncovek a zajmen, 18 vyskyt
lexikalnich prostiedkli). Implicitni prostiedky byly tedy zastoupeny pouze v 29%.

Bylo zminéno, ze dulezitym faktorem ovlivitujicim rozlozeni danych prostfedki ve
zkoumanych textech je povaha jednotlivych text. Napiiklad Kunderiv roman je od pocatku
prokladdn autorovymi filozofickymi tvahami o zivoté, které vztahuje na lidstvo jako takové.
Velmi hojné tedy pouziva slovesnou koncovku 1. osoby pluralu, protoze jeji inkluzivni
zastoupeno. Oproti tomu ¢isté narativni, ke ¢tenafi neobracejici se povaha Irvingova dila
nejvice vyuzivad pasiva jako implicitniho prostfedku odkazovani k obecnému konateli
(pasivum tedy popisuje situaci vztahujici se k probihajicimu dé&ji, neni uzivdno ani
vV konverzacich mezi hrdiny ani tam kde je tfeba zahrnout Ctenate, jakoz 1 lidi obecné, do
obecné reference). Specialnim znakem Jirotkova dila je na druhou stranu urcita
distinguovanost a gentlemanstvi hlavniho hrdiny, ktery je zaroven vypravécem. Jeho formalni
projev se V angli¢tiné odrazi v ¢etném uzivani formalngjsiho generického zajmena one.
Adamstv roman je ztohoto hlediska pomérné neutralni, mizeme proto pozorovat hojné
vyuziti jak explicitniho prostfedku, zdjmena you (kterym autor odkazuje jak ke ¢tenafi, tak
k lidem obecn¢) tak implicitniho prostfedku, pasiva (které je uZito v popisu vlastniho

pfibéhu).

Ponechame-li stranou specifické rysy jednotlivych textli a zamétime-li se na srovnani
prostiedkti v obou jazycich, mizeme fici, ze v 90,5% bylo v ¢estin¢ také odkazovano na
vSeobecného lidského konatele a v 9,5% byl vSeobecny lidsky konatel pfitomen pouze

v angli¢ting, z toho v 2,5% v anglickych piekladech a v 7% Vv anglickych originalech.

Nejveétsi mira korespondence mezi obéma jazyky byla zaznamenana mezi explicitnimi
prostiedky, zejména pro zajmeno they a jeho protéjsek, 3. osobu plurdlu. Toto zajmeno sice

nebylo hojné zastoupeno v nasich materialech, ale vSech 6 vyskyti mé¢lo v ¢estin¢ identicky
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prostiedek vyjadreni, tedy 3. osobu pluralu. Na druhém misté je co do shodnosti ¢eskych a
anglickych prostiedktl zajmeno we a jeho protéjsek, 1. osoba ¢isla mnozného. Z celkovych 36
vyskyta zajmena we bylo ve 27 ptipadech (t.j. v 75%) pouzito identického prostiedku
v ¢estin€. Zajmeno you a 2. osoba v ¢estin¢ prokazali také pomérné vysokou miru korelace.
Z 28 vyskytu tohoto zajmena bylo v 17 ptipadech (tj. ve vice nez 60%) uzito 2. osoby. Pro
zajmeno one byl jako identicky protéjSek povazovan lexikalni vyraz clovek. Z 18 piipadi, kde
se one vyskytlo, bylo tedy v 7 piipadech (t.j. téméf v 7%) identické s Ceskym prostiedkem.
Z lexikalnich prostiedka se podle ofekavani nejvice shoduje people a lidé. Z 10 nalezenych
piikladu byl v 8, tj. v 80% identicky prostiedek i v ¢estin€. A person, odpovidajici ¢eskému
clovek bylo nalezeno v 6 piipadech, znichz v 5 (tj. vice jak 80%) meélo identicky Cesky
protéjsek. An individual a a woman, které odpovidaji ¢eskému clovek nebo genericky uzitym
jinym substantivim, byli ve vSech nalezenych piikladech (3 pro an individual, 1 pro a
woman) identicky vyjadfené i v Cestiné. Prekvapenim bylo generické a man, které ze tii

nalezenych ptiklada bylo pouze jednou uzito s identickym clovek na strané Cestiny.

Explicitni prostfedky odkazovani k vS§eobecnému lidskému konateli, a to predevsim
zajmena We, you, one a they se svymi identickymi protéjsky v ¢esting, se lisi rozsahem své
reference a mohou mezi nimi byt pozorovany rozdily co do pouZiti v riznych typech
vyjadieni. Generické zdjmeno we i jeho Cesky protéjSek, 1. osoba plurdlu, bylo pouzito ve
vetach, jejichZz obsah mél velmi obecny charakter, poukazujici k lidem obecné€, mezi néz byl
zahrnut jak ¢tendf, tak autor. VéEtSinou Slo o néjakou obecné aplikovatelnou pravdu. Zajmeno
you a 2. osoba singularu/plurdlu se objevovaly jak ve vétach, kde mluv¢i popisoval vlastni
zkuSenost genericky, tak v konverzacich a v tvrzenich obracejicich se na ctenére, které ale
maji méné¢ obecnou platnost nez tomu bylo u z4jmena we a jeho prot&jSku. VétSinou
nevyjadiuji skutecnosti obecné platné, ale skutecnosti vice se tykajici tématu promluvy.
Rozdil mezi 2. osbou singularu a pluradlu vidime v jejich rozdilném pouZiti v konverzacich
mezi postavami v dile a v narativnich castech textu. V konverzacich je témétr vzdy pouzit
singulér, v narativnich ¢astech textu se objevuje plural, protoze i ¢tenaf a spolu s nim ostani
referenti jsou zahrnuti do reference. Zajmeno one odkazujici na obecného konatele zahrnuje
do své reference jak adresdta, tak mluvciho, ovSem castéji se objevuje ve formalnach
kontextech, v promluvach lidi pouzivajicich formalngjsi styl vyjadieni, v naSem ptipadé to byl
preklad Jirotkova romanu od Cornera. Genericky uzité zajmeno they (a jeho protéjsek,
3.0soba pluralu) vylucuje ze své reference jak adresata, tak mluvciho. Tento specificky rys se

projevuje v tom, ze referenti jsou vétsSinou néjaka specificka skupina osob, které maji n¢jaky
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spoleény rys, napiiklad zaméstnani. Casto toto zajmeno a jeho prot&jsek odkazuji na nepfilis

oblibenou skupinu lidi, vladnouci skupinu ¢i skupinu, jiz je tfeba se podvolit.

Z neidentickych prostfedkli v obou jazycich je pro skupinu zdjmen tfeba zminit
predevsim Cesky lexikalni prostiedek clovek, ktery u zajmen we a you (zajmeno they mélo
pouze identické protéjsky a pro zajmeno one je pravé clovek identicky protéjsek) fungoval
jako neidenticky protéjSek v mnoha ptipadech. Konkrétné z 8 neidentickych prostredki
nalezenych pro zdjmeno we, byl ¢lovék pouzit jako protéjsek ve 4 piipadech a z11
neidentickych prostfedki pro zdjmeno you Vv 6 ptipadech. Z analyzy protéjski zajmena you
bylo zjisténo, ze pokud je protéjsSkem clovek, je vétSinou zaménitelny za 2. osobu plurdlu,
nikoliv singularu. Obé formy by zahrnovali jak ctenafe, tak lidi obecné. Z dalSich
neidentickych prostfedki, které se objevily jako mozny protéjSek vSech zajmen (kromé
zajmena they) jmenujeme vazbu se sponovym byt a infinitivem a modalnim
predikativem/adjektivem a reflexivni pasiv. Od z4jmen se li§i vétSinou jen mirou zahrnuti
¢tenafe, pouziti sponového byt s infinitivem bylo také v jednom ptipad¢é odiivodnéno vznikem
nezadouciho opakovéani pfi pouziti jiného (identického) prostiedku. Ty neidentické
prostiedky, které byly popsany jako marginalni a na kontextu vysoce zavislé se objevovaly
V minoritnim poctu, avSak bylo mozné je nalézt u vSech zajmen (kromé zajmena they). Pro
jejich zarazeni do skupiny neidentickych prostfedkli odkazujicich v obou jazycich na
obecného konatele pfispély vzdy dva zasandi faktory - kontext a sémantika danych
lexikalnich vyraza. I tam, kde byl v ¢estiné jakykoliv explicitni ¢i implicitni prostfedek, ktery
by mohl odkazovat k obecnému konateli vynechan, bylo mozno usuzovat na generickou
referenci ze sémantiky vyrazl stojicich oproti anglickému vyjadfeni obecného konatele. Tyto
ptipady je ovSem vzdy nutno posuzovat jednotlivé. Jako ptiklad nékterych téchto ptipadi
muZeme zminit vztazné zjmeno Verbonominalni vazbu, konkretizaci anglického one na ceské
posluchac, ctenar, aj. Tyto protéjsky vétsinou reflektuji systémové rozdily mezi obéma

jazyky. Nachazime je tam, kde by s pouzitim jiného prostfedku doSlo k nezddoucimu

vvvvvv

U lexikalnich prostiedkti nebyly neidentické prostiedky zaznamendny tak casto jako u
generickych zajmen. Pokud se néjaky neidenticky prostfedek v CeStin€ objevil, §lo o
ojedin€lé, minoritni pfipady. Avsak je tfeba zminit, Ze vztaznému zajmenu kdo (uvozujicimu
vedlejsi vétu po vyjadieném ¢i nevyjadieném zajmenu ten) byla vénovana vétsi pozornost.

Protoze se v naSem vzorku objevilo dvakrat, jednou jako podkladovy prostfedek pro ceské we
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a jednou pro a man, byly vSechny jeho vyskyty s generickou referenci v ¢eskych originalech
vyhledany a jejich anglické ekvivalenty byly popsany. Bylo zjisténo, Ze toto zdjmeno
s generickou referenci (at’ uz je uzito v piislovich, ¢i nikoliv), referuje k lidem, kteti maji
spolecny rys, vétSinou moznost provadét urCitou aktivitu. Toto zdjmeno pak miize mit rtizné
druhy ekvivalentti, které vice ¢i méné presné¢ odpovidaji jeho referenci. Naptiklad zdjmeno
whoever bylo nejcastéjsim prostfedkem piekladajicim kdo v ¢eskych ptislovich. Oproti tomu
ve vétach, které nebyly pfislovimi, bylo nejcastéji nalezenym ekvivalentem zajmeno anyone,
specifikované vztaznou vétou nebo minulym participiem. Né&které ekvivalenty, které patii
v angli¢tiné mezi popsané prostiedky odkazovani k obecnému konateli referenci (ten), kdo

vlastné rozsifovaly (8lo pfevazné o genericka zajmena).

Implicitni prostfedky se co do skupin Ceskych protéjski velmi liSily od prostfedki
explicitnich. Identické vyjadieni anglického pasiva je Ceské sloZzené a reflexivni pasivum.
Z 87 vyskytl pasivni formy v anglictiné, byla v pouhych vice nez 43% (t.j. 38 ptipadech)
pouzita n€kterd forma pasiva i v CeStin€. V dalSich 33 dokladech anglického pasiva byl
v ¢estiné jiny protéjSek. Nejvice se objevovala konstrukce se sponovym slovesem byt a
infinitivem, vétSinou pouzita s modalnim predikativem ¢i adjektivem. Piedstavovala protéjsek
anglického pasiva ve 13 ptipadech ze zminénych 87, t.j. v témét 15%. Dalsi pocetnou skupinu
¢eskych protéjskl tvotila 3. osoba pluralu, ktera se objevila v deviti ptipadech, t.j. ve vice nez
10%. V nasem vzorku neidentickych ¢eskych protéjski se jednou objevila také 2. osoba
pluralu. Nicmén¢, ve zbyvajicich 10 pfikladech neidentickych prostiedkd pouzitych v obou
jazycich, tj. vtémét 12% z celkového poctu protéjSki pasivnich konstrukei, se objevovaly
ruzné struktury a lexikalni vyjadieni, kterda mnohdy nejsou popisovana v literatufe. Jejich
zatazeni do skupiny neidentickych prostredkl, které¢ ovSem odkazuji na vSeobecného lidského
konatele, tedy prob&hlo na zakladé zkoumani jejich sémantickych vlastnosti, kontextu dané
vety, ¢i SirSiho kontextu. Bylo zjisténo, Ze reflexivni slovesa jako fesiti se, dostati se apod.
mohou diky svym sémantickym vlastnostem a uziti v ur€itém kontextu byt chapéana jako
odkaz na vSeobecného lidského konatele, bez potifeby nachazeni jin¢ho explicitniho ¢i
implicitniho prostfedku, obecné uzivaného pro vyjadieni obecného konatele. Stejné tak
adverbia jako zddnlivé nebo vazby jako k videni mohou byt ve spojeni s okolnim kontextem
povazovany za lexikalni jednotky s referenci k obecnému konateli. Stejné tak jazykoveé
struktury jako pasivni pariticipium ve funkci modifikdtoru, verbonominalni vazby se
slovesem byt a adjektivem, vazba mit + pasivni participium ¢i zména z pasiva na aktivum

byly pozorovany v analyzovanych textech. U vSech téchto struktur je tfeba vzdy zvazovat
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kontext a dal$i vyjadieni obsazend ve véte, aby reference mohla byt spravné ur€ena. Stejna
vazba muze v jednom piipadé¢ odkazovat na vSeobecného lidského konatele a v druhém
ptipadé mit specifickou referenci. Nékdy pouhé spojeni téchto struktur s adverbiem jako
obecné, poviechné aj. mize zménit referenci. Uloha kontextu je tedy u téchto vyjadieni vzdy

zasadni.

Implicitni odkazovani na vSeobecného konatele vyjadiené existencialnim there bylo
v nasem vzorku nalezeno pouze dvakrat, tedy zadné obecné zavéry z ného nevyplyvaji.
V obou ptipadech byl piekladovy ekvivalent v Cestin€é sponovd vazba se slovesem byt

s infinitivem a modalnim predikativem.

Skupina ceskych protéjski anglickych implicitnich a explicitnich prostfedkl
vyjadiujich obecného konatele, kde v ¢estin€ odkaz k obecnému konateli chybi, byla pomérné
pocetnd. V celkovém poctu 200 dokladl bylo nalezeno 19 ¢eskych protéjski bez implikace
nebo vyjadieni obecného konatele, t.j. 9,5%. Pouze ve 3 piipadech byla tato skutecnost
zaznamenana u explicitnich prostfedkl (jednalo se o 1 protéjSek z4jmena we, 1 proté&jsek one,
a 1 protéjsek a man). Naprosta vétSina téchto piipadu (celkem 16) se tedy vyskytla u
implicitnich prostfedki, konkrétné u pasiva. NejcastéjSim ¢eskym prostredkem v této skupiné
(9 piipadt) byla reflexivni slovesa, hlavné vyskytnouti se, jmenovati se, pouzita jako
prost&jsek anglického be called a are to be found. Pozadovany vyznam, ktery v anglicting
vyjadifovala pasivni forma, byl tedy v Cestin€ vyjadfen jinym slovesem, bézné uZivanym
v dané situaci, avSak postradajicim odkaz k obecnému konateli. Z nasi analyzy je vidét, ze
prevazuji konkrétni reflexivni slovesa, kterd jsou protéjSem konkrétnich pasivnich forem.
Mizeme tedy usuzovat, Ze v téchto pifipadech bude velice Casto odkazovano na obecného
konatele pouze v angli¢tiné a ze dané vysledky (zejména dvojice jmenovat se — be called)
pfinaSeji malou ukdzku bézne pouzivanych, existujicich dvojic anglickych a ceskych
protéjski s odliSnou referenci. Snaha o pouziti jiného protéjsku v CeStiné by nejspiSe vyustila
V neptirozené znéjici vétu ¢i tvrzeni. Druhou velkou skupinu protéjska tvoti ptipady, kdy byl
anglicky pasiv v cestin€¢ vyjadfen aktivem a tim se ztratila reference ke vSeobecnému
lidskému konateli. V 6 ptipadech ve vzorku anglickych originald a ¢eskych prekladd jsme
pozorovali, Ze odpovidajici aktivni vyjadieni v ¢esStin€ nijak neimplikuje obecného konatele.
Pasivnimu vyjadfeni v Cestiné v téchto ptipadech bréanila vétSinou pravdépodobné pouze
preference prekladatele, protoZe pasivni vyjadieni by bylo ve vétach stejné tak pfirozené, i

kdyz mozna stylisticky formalné&jsi.
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Vysledky nasi analyzy se nijak nevymykaji tvrzenim z teoretické casti této prace.
Nové bylo zjisténo, ze kontext a sémantika konkrétnich lexikéalnixh vyrazl vyrazné pfispivaji
k odhaleni reference k vSeobecnému lidskému konateli i tam, kde neni zadny jiny popsany a
obecné uzndvany prostfedek odkazovani pouzit. Urcitou roli miize v nékterych spornych

ptikladech hrat i osobni nazor ¢tenéfe.
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Appendix

Table X

Table X: Number of explicit/implicit means in the groups of identical means, nonidentical

means and unexpressed/unimplied GHA in Czech

Adams/Novakova Irving/Hollanova Kundera/Heim Jirotka/Corner

ol _ No _ No _ No _ No

Ident. | Nonid. | GHA | Ident. | Nonid. | GHA | Ident. | Nonid. | GHA | Ident. | Nonid. | GHA

Ex./Im. | Ex./Im. | Ex./Im. | Ex.//Im. | Ex./Im. | Ex./Im. | EX./Im. | Ex./Im. | EX./Im. | Ex./Im. | EX./Im. | Ex./Im.
We 3/0 0 0 0 0 0 19/0 5/3 0/1 5/0 0 0
You 710 313 0 6/0 31 0 1/0 0 0 3/0 0/1 0
One 1/0 1/0 1/0 4/0 1/0 0 0 1/0 0 2/0 1/6 0
They 1/0 0 0 0 0 0 3/0 0 0 2/0 0 0
People 1/0 1/1 0 1/0 0 0 1/0 0 0 5/0 0 0
Man 0 0 0/1 0 0 0 1/0 0 0 0 1/0 0
Person 0 0 0 0 0 0 1/0 0 0 4/0 1/0 0
Individual] 0 0 0 0 0 0 3/0 0 0 0 0 0
Woman 0 0 0 0 0 0 0 0 0 1/0 0 0
Passive 0/11 2/6 710 0/16 5/6 5/0 0/5 312 1/0 0/6 3/6 2/1
There 0 0 0 0 0/2 0 0 0 0 0 0 0
Total 24 17 9 27 18 5 34 14 2 28 19 3

List of examples

Kundera — Heim

1. Myslenka o vécném ndvratu je tajemnd a Nietzsche ji uved! ostatni filosofy do rozpakii:
pomyslit, Ze by se jednou vsechno opakovalo, jako jsme to uz zaZili, a Ze by se i to opakovani
jesté do nekonecna opakovalo! The idea of eternal return is a mysterious one, and Nietzsche
has often perplexed other philosophers with it: to think that everything recurs as we once
experienced it, and that the recurrence itself recurs ad infinitum!
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2. Nemusime je brdt na vedomi stejné jako valku mezi dvema africkymi staty ve ctrndctém
stoleti, ktera nezmeénila nic na tvari svéta, prestoze v ni zahynulo v nevyslovnych mukdch tri
sta tisic ¢ernochii. \We need take no more note of it than of a war between two African
kingdoms in the fourteenth century, a war that altered nothing in the destiny of the world,
even if a hundred thousand blacks perished in excruciating torment.

3. Reknéme tedy, ze myslenka vécného ndvratu znamend jistou perspektivu, z niz se véci jevi
Jjinak, nez jak je zmdme: jevi se bez polehcujici okolnosti své pomijivosti. Let us therefore
agree that the idea of eternal return implies a perspective from which things appear other than
as we know them: they appear without the mitigating circumstance of their transitory nature.

4. Tato polehcujici okolnost ndm totiz zabranuje pronést jakykoli odsudek. This mitigating
circumstance prevents us from coming to a verdict.

5. Jak je mozno odsoudit néco, co pomiji? For how can we condemn something that is
ephemeral, in transit?

6. Toto smireni s Hitlerem prokazuje hlubokou mravni perversi spojenou se svétem zalozenym
esencidalné na neexistenci ndvratu, protoze v tom svéte je vSe predem odpusténo a tedy i vse
cynicky dovoleno. This reconciliation with Hitler reveals the profound moral perversity of a
world that rests essentially on the non-existence of return, for in this world everything is
pardoned in advance and therefore everything cynically permitted.

7. Bude-/i se kazda vterina naseho Zivota nekonecnékrat opakovat, jsme prikovani k vécnosti
Jjak Jezis Kristus ke kiizi. If every second of our lives recurs an infinite number of times, we
are nailed to eternity as Jesus Christ was nailed to the cross.

8. Ve sveté vécného navratu lezi na kaidém gestu tiha nesnesitelné odpovédnosti. In the
world of eternal return the weight of unbearable responsibility lies heavy on every move we
make.

9. Nejtezsi bremeno nds drti, klesame pod nim, tiskne nds k zemi. The heaviest of burdens
crushes us, we sink beneath it, it pins us to the ground.

10. Co si tedy mdme zvolit? What then shall we choose?

11. Takové déleni na pozitivni a negativni pol nam miize pripadat détinsky snadné. We might
find this division into positive and negative poles childishly simple except for one difficulty:
which one is positive, weight or lightness?

12. Clovék nikdy nemiize védet, co ma chtit, protoze Zije jen jeden Zivot a nemiize ho nijak
porovndvat se svymi predchozimi Zivoty, ani ho opravit v ndsledujicich Zivotech. \We can
never know what to want, because, living only one life, we can neither compare it with our
previous lives nor perfect it in our lives to come.

13. Clovék zije vSechno hned napoprvé a bez pripravy. We live everything as it comes,
without warning, like an actor going on cold.
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14. Smi-li ¢lovék zit jen jeden Zivot, je to jako by nezil vitbec. 1f we have only one life to live,
we might as well not have lived at all.

15. Kdyby dcera faraonova nebyla vylovila z vin kosik s malym Mojzisem, nebylo by Starého
zakona a celé nasi civilizace! If the Pharaoh's daughter hadn't snatched the basket carrying
little Moses from the waves, there would have been no Old Testament, no civilization as we
now know it!

16. V jazycich vychazejicich z latiny slovo soucit (compassion) znamend: nemitZeme Se S
chladnym srdcem divat na utrpeni druhého,; nebo: mame ucast s tim, kdo trpi. In languages
that derive from Latin, ‘compassion’ means: we cannot look on coolly as others suffer; or, we
sympathize with those who suffer.

17. Avoir de la pitié pour une femme znamend, Ze jSMe na tom lépe nez Zena, Ze se k ni
sklanime, snizujeme. "TO take pity on a woman' means that we are better off than she, that we
stoop to her level, lower ourselves.

18. To je ditvod, proc¢ slovo compassion nebo pitié vzbuzuje neduveru; zda se, Ze oznacuje
Spatny, druhotady cit, ktery nemda mnoho co spolecného s laskou. That is why the word
‘compassion’ generally inspires suspicion; it designates what is considered an inferior,
second-rate sentiment that has little to do with love.

19. V jazycich, které utvareji slovo soucit nikoli z korene utrpent (passio) nybrz ze substantiva
cit, slova se ufiva v priblizné stejném smyslu, ale prece jen neni mozno Fici, Ze oznacuje
druhorady, Spatny cit. In languages that form the word ‘compassion’ not from the root
'suffering' but from the root 'feeling’, the word is used in approximately the same way, but to
contend that it designates a bad or inferior sentiment is difficult.

20. Neni-li clovek obdaren dadbelskym darem zvanym soucit, nemiize nez chladné odsoudit to,
co Tereza udelala, protoze soukromi toho druhého je svaté a zasuvky s jeho intimni
korespondenci se neotviraji. Anyone who has failed to benefit from the Devil's gift of
compassion (co-feeling) will condemn Tereza coldly for her deed, because privacy is sacred
and drawers containing intimate correspondence are not to be opened.

21. S metaforami neni radno si hrdt. Metaphors are not to be trifled with.

22. Jednou, kdyz si pocinala prilis drze a fotografovala zblizka diistojnika, ktery miril
revolverem na lidi, zatkli ji a nechali pres noc na ruském velitelstvi. Once, when she went too
far and took a close-up of an officer pointing his revolver at a group of people, she was
arrested and kept overnight at Russian military headquarters.

23. "Maji tady s tebou svoje ucty.” "They could make it hard for you here.'

24. "S kym nemaji svoje ucty?"” mavl rukou Tomas. 'They can make it hard for anybody,’
replied Tomas with a wave of the hand.
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25. Clovék, ktery touzi opustit misto, kde Zije, neni stastny. A person who longs to leave the
place where he lives is an unhappy person.

26. Ani viastni bolest neni tak tézka jako bolest souciténd s nekym, pro nekoho, za nékoho,
zmnohondsobend predstavivosti, prodlouzena ve sta ozvéndach. Not even one's own pain
weighs so heavy as the pain one feels with someone, for someone, a pain intensified by the
Imagination and prolonged by a hundred echoes.

27., 28. Toto presvédceni se narodilo z Beethovenovy hudby a i kdyz je moZné (ne-li
pravdépodobné), zZe za né nesou odpovednost spis Beethovenovi vykladaci nez skladatel sam,
sdilime ho dnes vice méné vsichni: velikost ¢loveka spociva pro nds v tom, Ze nese sviij osud
jako Atlas nesl na ramenou klenbu nebes. This is a conviction born of Beethoven's music, and
although we cannot ignore the possibility (or even probability) that it owes 'its origins more to
Beethoven's commentators than to Beethoven himself, we all more or less share it: we believe
that the greatness of man stems from the fact that he bears his fate as Atlas bore the heavens
on his shoulders.

29. Vsichni povazujeme za nemyslitelné, Ze by laska naseho zivota mohla byt nécim lehkym,
co nevdzi; domnivame se, Ze naSe laska je je tim, co musilo byt; Ze bez ni by nds Zivot nebyl
nasim zivotem. Zda se nam, zZe sam zachmureny Beethoven se svou straslivou kstici hraje nasi
velké lasce své "es muss sein!". We all reject out of hand the idea that the love of our life may
be something light or weightless; we presume our love is what must be, that without it our
life would no longer be the same, we feel that Beethoven himself, gloomy and awe-inspiring,
is playing the 'Es muss sein!' to our own great love.

30. Pred sedmi lety se v nemocnici Terezina mésta objevil nahodou obtizny pripad mozkové
nemoci, kvilli nemuz pozvali Tomasova primare k rychlé konzultaci. Seven years earlier, a
complex neurological case happened to have been discovered at the hospital in Tereza's town.
They called in the chief surgeon of Tomas's hospital in Prague for consultation,...

31. Ale kdo nemysli na své télo, stane se o to snadnéji jeho obéti. But when we ignore the
body, we are more easily victimized by it.

32. Dnes ovsem telo neni neznamé: vime, Ze to, co tluce v hrudi, je srdce a Ze nos je
zakoncenim hadice, ktera couha ven z téla, aby privadela kyslik do plic. Today, of course, the
body is no longer unfamiliar: we know that the beating in our chest is the heart and that the
nose is the nozzle of a hose sticking out of the body to take oxygen to the lungs.

33. Dualita téla a duSe se zahalila védeckymi terminy a mitZeme se ji vesele smat jako
staromodnimu predsudku. The old duality of body and soul has become shrouded in scientific
terminology, and we can laugh at it as merely an obsolete prejudice.

34. Jen nahoda se nam muize jevit jako poselstvi.... Jen nahoda k nam promlouva. Snazime se
v ni Cist jako ctou cikdanky z obrazcu, které vytvori sedlina kavy na dné salku. Chance and
chance alone has a message for us. ...Only chance can speak to us. We read its message much
as gypsies read the images made by coffee grounds at the bottom of a cup.

113



35. Nas kazdodenni Zivot je bombardovan ndhodami, presnéji Feceno nahodilymi setkanimi
lidi a uddlosti, jimz se Fika koincidence. Our day-to-day life is bombarded with fortuities or,
to be more precise, with the accidental meetings of people and events we call coincidences.

36. Obrovské veétsiny takovych koincidenci si ¢lovék viitbec nevsimne. \We do not even notice
the great majority of such coincidences.

37. Clovék, veden smyslem pro krdsu, proméni nahodilou uddlost (Beethovenovu hudbu, smrt
na nadrazi) v motiv, ktery uz zustane ve skladbé jeho zivota. Guided by his sense of beauty,
an individual transforms a fortuitous occurrence (Beethoven's music, death under a train)
into a motif, which then assumes a permanent place in the composition of the individual's
life.

38. Aniz o tom vi, ¢lovék komponuje sviij Zivot podle zakonu krdsy i ve chvilich nejhlubsi
beznadeje. Without realizing it, the individual composes his life according to the laws of
beauty even in times of greatest distress.

39. Smysinost je maximalni mobilizace smyshi: ¢lovék pozoruje napjaté toho druhého a
posloucha kazdy jeho zvuk. Sensuality is the total mobilization of the senses: an individual
observes his partner intently, straining to catch every sound.

40. Ale pro¢ se ndm dostavi zavrat' i na rozhledné opatrené bezpecnym zdabradlim? Then why
do we feel it even when the observation tower comes equipped with a sturdy handrail?

41. Zavrat znamend, ze nds hloubka pod ndmi pritahuje, vabi, probouzi v nds touhu po pddu,
které se pak vydéseni branime. It is the voice of the emptiness below us which tempts and
lures us, it is the desire to fall, against which, terrified, we defend ourselves.

42. Byli by me vyhodili ze skoly. 1'd have been kicked out of the Academy.

43., 44. Vsechny predchozi zloc¢iny ruské rise se dely prikryty diskrétnim stinem. Deportace
pul milionu Litevcu, zavrazdeni statisicii Poldku, likvidace krymskych Tatari, to vSechno
ziistalo v paméti bez fotografickych dokumentii a tedy viastné jako cosi nedokazatelného, co
bude drive ¢i pozdeji prohldseno za mystifikaci. All previous crimes of the Russian empire
had been committed under the cover of a discreet shadow. The deportation of a million
Lithuanians, the murder of hundreds of thousands of Poles, the liquidation of the Crimean
Tatars remain in our memory, but no photographic documentation exists; sooner or later they
will therefore be proclaimed as fabrications.

45. Bylo to sedmého dne invaze, poslouchala ten projev v redakci jednoho deniku, ktery se v
tech dnech proménil v noviny odboje. It was the seventh day of the invasion. She heard the
speech in the editorial offices of a newspaper that had been transformed overnight into an
organ of the resistance.

46. Clovék si uvédomuje svou slabost a nechce se ji brdnit, nybrz poddat. Je opily svou
slabosti, chce byt jesté slabsi, chce upadnout uprostied namésti, prede vsemi, chce byt dole a
jesté niz nez dole. Aware of his weakness, a man decides to give in rather than stand up to it.
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He is drunk with weakness, wishes to grow even weaker, wishes to fall down in the middle of
the main square in front of everybody, wishes to be down, lower than down.)

47. Byl zvan casto prednaset na ruzné zahranicni university a prijimal ted tedy horlive
vSechna pozvani. He was often invited to lecture at foreign universities, and now he accepted
all offers.)

48. To, co jsme si nevybrali, nemiiZeme povazovat ani za SVoU zdsluhu ani za sviij nezdar.
What we have not chosen we cannot consider either our merit or our failure.

49. A mohu Fici, zZe to bylo Herakleitovo reciste: "nikdy nevstoupi§ dvakrat do téze reky!" |
might call it Heraclitus' ("You can't step twice into the same river’) riverbed:

v

50. Dokud jsou lidé jesté mladi a hudebni skladba jejich Zivota je teprve u svych prvnich
taktii, mohou ji psat spolecné a vymenovat si motivy (tak jako si Tomas a Sabina vymenili
motiv burinky), ale kdyz se setkaji a jsou uz starsi, jejich hudebni skladba je vice méné
uzaviena a kazdé slovo, kazdy predmét znamena néco jiného ve skladbé jednoho i druhého.
While people are fairly young and the musical composition of their lives is still in its opening
bars, they can go about writing it together and exchange motifs (the way Tomas and Sabina
exchanged the motif of the bowler hat), but if they meet when they are older, like Franz and
Sabina, their musical compositions are more or less complete, and every motif, every object,
every word means something different to each of them.

Jirotka — Corner

1. Doktor Vlach si totiz rozdelil lidi podle toho, jak se chovaji v poloprdzdné kavarne, maji-li
pred sebou misu koblih. Dr. Witherspoon used to categorise people according to the way they
behaved in a half-empty cafe when confronted by a plate of doughnuts.

2. Bylo mi bohuzel souzeno, abych se presvedcil na viastni kuzi, ze takovi lidé skutecne
existuji a Ze nebyli dosud nijak omezeni v osobni svobode. Unfortunately | was fated to
discover that such people actually exist and that no limits have yet been placed upon their
personal freedom.

3. Radu, ze jsem se mohl kdykoliv behem te doby postavit mimo skluzavku, mohl by mi dat jen
clovek, jenz nevi, co to je zapasit zoufale o posledni zlomek rovnovahy, ktery ¢lovék md. Only
a person with no knowledge of what it is to engage in a desperate battle to keep one’s balance
and not topple over would say that | could have left the ice patch at any moment of that
undignified descent.

4. V desti se jeste nikdo neutopil a na véci neprijemné ¢lovék zapomind. No one is drowned
by rain and one is apt to forget the unpleasant things that have happened.

5. Pan Saturnin mu zbran vyrazil z ruky a vyhodil ji oknem do zahrady, kde byla pozdéji
nalezena. Mr. Saturnin knocked the weapon from his hand and threw it out of the window
into the garden, where it was indeed later discovered.
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6. Nejenom ze vas zahrne trhovym privalem slov, ale dokonce provede obvykle jakysi
myslenkovy premet a pronese ohnivou filipiku proti nécemu, o cem jSte vitbec neméli v umyslu
hovorit. Not only does he overwhelm you with a torrent of words, but he usually carries out
an intellectual somersault and delivers a diatribe against something which you never had the
slightest intention of discussing.

7. Rekl, Ze my vsichni jsme zapiahli své mozky do sluzeb svych tizce specializovanych
povolani a snaZime se ze vsech sil, aby ndm ostatni mozkové zavity odumrely. He explained
that we have all hitched up our brains to the service of narrow, specialised occupations and
that we try with all our strength to let the other parts of our brains atrophy.

8. Citim jaksi, Ze k utulnosti lidského pribytku patii piijemné a uklidnujici sero. 1 somehow
feel that a pleasant and reassuring twilight is part of what makes a person’s home homely.

9. Je nutno se s leccims v zivote smirit. One must accept life’s little difficulties.

10. Muz v uredni cepici tvrdil, Ze mu bylo Feéeno, abych byl tak laskav a vzal si s sebou
pusku. The man in the official cap claimed that he had been requested to ask whether |
would kindly take a shotgun with me.

11. Byl jsem vidycky toho nazoru, Ze s citem pro hodnoceni lidskych povah se ¢lovék musi uz
narodit. | have always been of the opinion that a capacity to assess human nature is something
that a person must be born with,

12., 13. Nelze jej ziskat ani lety, ani zkuSenosti, jak je vidét na doktoru Vlachovi. Neither the
years nor experience will endow you with that capacity, as can be seen in the case of Dr.
Witherspoon.

14. Zijete-li klidné jako normdlni a stiizlivy obcan, nemaji vasi prdtelé a zndmi priciny, aby
uvazovali o tom, jak byste se zachoval, kdybyste byl napaden rozzurenym buvolem. If you live
peacefully like an ordinary and sober member of the community, you do not exactly inspire
your friends and acquaintances with a wish to find out how you would behave if attacked by
a raging buffalo.

15. Muzsti ¢lenové klubu se vidycky smali na celé kolo, kdyz Pepik v jejich kruhu vykladal své
rozumy. The guffaws of male members of the club could be heard a mile away whenever Joe
held forth on the subject in their company.

16. "Domnivam se, Ze o spravnosti vasich informaci dalo by se s uspéchem pochybovat." <1
assume that one might successfully doubt the accuracy of your information.”

17. Ja nevim, kde lidé berou takovad nevkusna jména. | cannot imagine where people get hold
of such tasteless names.

18. Piecteme firmu a hned si ji v duchu prelozime do prosté mluvy obecné. \We read the sign
and at once translate it mentally into simple common parlance.
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19. Poslouchat cely zZivot prislovi, porekadla a zrnka moudrosti neni malickost. To spend
one’s whole life listening to proverbs, sayings and nuggets of wisdom is no easy matter.

20. Saturninovo tvrzeni je jako obvykle ponékud prehnané, ale nelze upiit, Ze ve strycové
tovarne se opravdu uddla celd Fada nehod, a je téemer neuveritelné, Ze pri nich nikdo neztratil
Zivot. Saturnin’s assertion was, as usual, exaggerated, but it cannot be denied that a whole
series of misfortunes had really befallen my uncle’s business, and that it was almost unbeliev
able that they hadn’t led to any deaths.

21. Mydlo, vyrobené z bezcenného svinstva nepatrnymi vyrobnimi ndklady, ale vysledek:
skvost. The soap was manufactured from worthless waste material with minimum
production costs, but the outcome was a real gem.

22. Nase vzajemné pocity byly vyjadreny zdrzenlivou privétivosti, s kterou spolu jednaji lidé,
neprekypujici radosti nad tim, Ze jsou pribuznymi. Our mutual feelings were made clear by
that reluctant affability which people show towards one another when they are less than
overcome with joy at being related.

23. Lidé jsou zIi a dédecek je tak nezkuseny! People are bad and Grandpa is so innocent!

24. Lideé, kterym je lhostejno, budou-li mit milion nebo ne, se vyskytuji jen v romadnech,
zrovna tak jako ty neuveritelné lidské matohy, které ziji Stastné a spokojene, pokud nemaji na
obed, ale které, nabyvse necekaného bohatstvi, propadaji z jakychsi nesmyslnych diivodii
cirému nestésti a oddechnou si teprve, kdyz o ten majetek zase prijdou. People for whom it is
a matter of indifference whether they become millionaires are to be found only in novels,
just like those human spectres who live happy and contented lives even if they have to go
without lunch.

25. Nevim, jak jsem v tu chvili vypadal, ale je jisto, Ze jsem uplné zapomnél, co jsem chtél rici,
a ze teta Katerina mi s jakymsi chvatem povidala néco o tom, zZe Milous je nemocen. \What
cannot be denied is the fact that words failed me, while Aunt Catherine hastened to tell me
something along the lines of Bertie being ill.

26. Doktor Vlach vidycky Fika, Ze nejtrestuhodnéjsi formou roztrzitosti je, kdyz se lidé
zapominaji radovat ze Zivota. Dr. Witherspoon always says that the most reprehensible form
of absent-mindedness comes about when people forget to enjoy life.

27. Probudi-li se ¢lovék rano zdrav a svezi v cisté posteli s vedomim, Ze za chvili dostane
teplou snidani, je to padny duvod k tomu, aby vstal a aby zazpival pisen dikii nebo napsal
oslavnou basern na krasu Zivota. If a person wakes up of a morning healthy and refreshed, in
a clean bed and with the assurance that a hot breakfast is not too distant, then he has every
reason to get to his feet for a song of thanksgiving or pen an ode to the glories of life.

28. ProZivame-\i delsi dobu idylu, tvrdi doktor Vlach, pFestaneme ji vnimat, a osud by ndm
prokazal neocenitelnou sluzbu, kdyby nds popadl za limec a vyhodil docasné na mrdz. Pak
bychom nevzpominali na to, Ze kamna trochu kourila, nybrz na to, ze hiala. A na to, Ze bylo
koneckoncii v na$i moci, aby jenom hrdla. Dr. Witherspoon maintains that too long a period
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of bliss blinds us to our good fortune. Fate would then do us an inestimable service if it took
us by the scruff of the neck and chucked us out into the cold for a while. Then we would
forget about the smoke from the stove and we would only remember that it kept us warm.
Besides, we could have made sure that the stove provided heat without any smoke.

29. Neni to poprvé, co se zcistajasna nastehovala k nekomu do rodiny, a vsichni postizeni
pozdéji tvrdili, Ze nejlepsi, co miize ¢lovék v takovém pripade udélat, je, kdyz si Fekne: ,, Prisla
Zivelnd pohroma a ja jsem ztratil byt i s celym zarizenim a vitbec vSechno, co jsem mél. “ It
was not the first time she’d descended upon a member of the family out of the blue, and
everyone afflicted in this way maintained that the best thing a person could do in such
circumstances was to say: “This is an Act of God. I have lost my flat and all its furnishings. It
is true that I have lost every thing that I ever had.*

30., 31. To se sice lehce iekne, ale neni to tak jednoduché. That is certainly easily said, but
not so easily done.

32. Ale mluvme k véci, jak Fikaji u soudu. But let’s keep to the case in question, as they say in
court.

33. Potom mi rekl, Ze podle informaci, kterych se mu dostalo, je pan Milous zdrav jako ryba.
Then he told me that according to the information which he had been given, young Bertie
was as sound as a bell.

34. Byl dlouha léta reditelem méstské elektrarny, starostou spolecenstva elektrotechnikii,
predsedou zemského svazu elektraren, clenem spravni rady elektrickych podnikii a viibec
clenem vsech korporaci, v jejichz jméné se vyskytovala takovi slova jako elektricky,
elektrotechnicky, elektrina a podobné. Grandpa is a solidly built elderly gentleman with a
ruddy complexion, grey hair and jovial eyes. For many years he was Director of the City
Power Station, President of the Society of Electrical Engineers, Chairman of the Provincial
Association of Power Stations, Member of the Board of Directors of Electrical Enterprises
and in fact a member of all those corporations within whose titles ‘electrical’, ‘electro-
technical’, ‘electricity” and suchlike terms are to be found.

35. Cely zivot propagoval elektrinu a Fikaji o ném, ze pred lety vypracoval plan na elektrizaci
Polabi a po celé délce horniho toku reky projektoval jednu elektrarnu na druhé, takze by byla
nakonec voda v Labi uz vibec netekla, musela by byt davana do sudii a posilina do
Hamburku vlakem. They say that he worked out a plan years ago for the electrification of the
Elbe valley.

36. Do toho kapesniho kalendare zapisu vSechno, co se v tomto tydnu stane, abych pristi
sobotu mohl zvazit dobré i zlé a znovu zavrtét odmitavé hlavou, znovu si Fici, Ze tyden Zivota
Je cena prilis vysokd. | would write down everything that happened during these seven days in
my pocket diary, so that the following Saturday I could carefully consider both the good and
the bad things that would have happened, before once more shaking my head in disapproval
and repeating the observation that a week of one’s life was too high a price to pay.
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37., 38. Pral mi dobrého jitra, pravil, Ze ranni ptace dal doskace, mladi lezaci, stari Zebraci, a
ozndamil mi, Ze venku je pékné, ale nechval dne pred vecerem, nevime dne ani hodiny a kam
Cert nemiize, nastr¢i babu. He wished me good morning and explained that it was the early
bird which caught the worm. He added that youth spent in idleness would mean old age
holding the begging bowl. He informed me that it was fine weather outside, but that one
shouldn’t count one’s chickens before they’re hatched, besides which we knew neither the
day nor the hour and the old hag rushes in where the Devil fears to tread.

39. 40. Saturnin ho zZadal, aby to tedy tak udélal, ale on vekl, Ze ho Saturnin urazi, kdyz na
nem zada, aby obchazel predpisy, nehlede k tomu, Ze to nejde provést uz z toho jednoduchého
ditvodu, Ze by mu pak viastné chybél v nemocnici jeden pacient, a kdyby prisia revize, bylo by
z toho wySetiovani a musil by tu cestu platit. Not only would it mean circumventing the
regulations, but it couldn’t be done for the simple reason that there would then be one patient
missing in the hospital. Suppose there was an inspection: inquiries would be made and he
would end up having to pay for the journey himself.

41. A jestlize se ta doprava nesmi platit ani predem, ani potom, tak at to plati béhem jizdy.
Furthermore, if paying for transport either before or after the journey was forbidden, then let
it be done during the journey.

42. To by jich ubylo, kdyby dali na to, co Zenska povida. 1t would only hurt them to listen for
once to what a woman could tell them.

43. Na deédecka nebudem cekat, Ko pozdé chodi, sam sobé skodi. Time and tide wait for no
man.

44. Bud’ pdn chce, aby sluha vedel, co se stalo, a pak mu to sam rekne, nebo je mu milejsi,
kdyz se o véci nemluvi, a pak by bylo jakékoliv vyptavani trapné. Either one’s master wishes
one to know what has happened, in which case one will be informed about it, or he prefers
not to mention anything, since any kind of explanation would be embarrassing.

45. Kterykoliv clovek, mimo dédecka, by byl pamatoval na to, Ze obycejnd kamna jsou nékdy
lepsi nez elektricka bez proudu, ale to se nesmélo pred dédeckem ani Fici. However, this was
not something one could point out in Grandpa’s presence.

46., 47. Teta patri mezi lidi, kterymi miiZete pohrdat nebo které miiZete dokonce nendvidét,
ale kteri presto oviliviiuji vase rozhodovani jakymsi lehkym, ale stalym tlakem. Jednoho dne si
s hrizou uvédomite, Ze jste v jejich vleku. My aunt is one of those people who can be held in
contempt or even hated, but who for all that affects your decisions, wearing you down with
pressure that is gentle but constantly applied. There comes a day when you realise with horror
that you’re under the thumb.

48. Nekdy je ¢lovek nevysvétlitelné snasenlivy, a tohle byl jeden z tech pripadi. There are
times when a person seems to have infinite reserves of patience, and this was one of them.
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49. Mnoho lidi pred nami i v dobé soucasné se postaralo, abychom si Zili pohodIné a nemusili
se prilis namahat. Many people in the past and even in our own day had made sure that we
would live in comfort and wouldn’t have to exert ourselves too much.

50. Neni nutno, abyste cetli knihy, které jsou vydavany. Kulturni referent vasich novin vam
nejen strucnée rekne obsah nejnovejsiho dila, ale dokonce je rozpitva, vytkne autorovi vsechny
chyby a nedostatky, a vam staci, naucite-li se zpaméti asi tak treti vete od konce této recenze.
You don’t have to read the books that are published, because the cultural section of the
newspapers will not only summarise the content of the latest editions but will even dissect
them for you, pointing out each and every mistake or omission.

Irving — Hollanova

1. In many of the photographs, Timothy seemed to be caught in a moment of indecision, as if
he were perpetually reluctant to imitate an incredibly difficult stunt that Thomas had mastered
with apparent ease. Na radé fotografii Timothy vypadal, jako kdyby byl zastifen v okamZiku
nerozhodnosti, jako kdyby chtél napodobit néjaky neuvéritelné obtizny akrobaticky kousek,
ktery Thomas zvladl se zjevnou snadnosti.

2. And it wasn't the young man's nakedness that caused Ruth to scream; she had seen her
father and her mother naked - nakedness was not hidden among the Coles. Uz driv vidéla
svého otce a matku nahé - nahota se u Coleovych neskryvala.

3. Later Ruth was told that she was conceived in a well-intentioned but passionless act. Rt se
pozdeji dozvédéla, Ze byla pocata pri dobie minéném, ale nevasnivém milostném aktu.

4. Called ,,The Mouse Crawling Between the Walls®, it was very nearly not published.
Jmenovala se ,, Mys$ harasici ve zdi* a malem ji nevydali.

5. Surely one could learn an art or a craft from someone who was less than a master. Clovék
se prece muize naucit Femeslu i od nékoho, kdo neni stoprocentnim mistrem.

6. As someone who'd grown up on the grounds and in the nearly constant environment of a
good school, Eddie O'Hare knew that you could learn a lot from older people who were
hardworking - and who adhered to certain standards. Jako nékdo, kdo vyristal a pohyboval se
temer neustale v prostredi dobré skoly, Eddie vedel, Ze se Clovék miize hodné naucit od
starsich lidi, kteri jsou pracoviti - a kteri dodrzuji urcité normy.

7. They moved about, and their presence could be detected in a variety of unseen ways.
Pohybovali se okolo a jejich pritomnost bylo moZné pozorovat pii celé radé necekanych
momentii.

8. 'When you're dead, when your body is broken, it just means that we can't see your body
anymore - your body is gone.' Kdyz jSi mrtvd, kdyz mds rozbité télo, znamend to, Ze uz tvoje
telo nevidime - tvoje télo uz neni.
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9. Ted Cole's books for children could not be categorized with respect to the age of his
audience. Knihy Teda Colea pro deti se nedaly zaiadit do kategorie podle véku svych ctendriu.

10. The room was never called a 'studio,’ because her father had long ago stopped thinking of
his books as art; yet a 'workroom' was more pretentious-sounding than an 'office," which it
was also never called, because her father appeared to have considerable pride in his
creativity. Mistnosti se nikdy nerikalo ,, ateliér”, protoze otec jiz davno prestal své knihy
povazovat za umeni. A presto , pracovna‘ znélo daleko honosnéji nez , kancelar*“, jak se
mistnosti také nikdy nerikalo, protoze otec byl neobycejné hrdy na své tvitrci schopnosti.

11. Ted Cole was alleged to have dropped out of Harvard to attend a not very prestigious art
school - truly, a design school that was chiefly populated with students of mediocre talent and
modest ambitions in the commercial arts. O Tedu Coleovi se i‘ikalo, Ze opustil Harvard a Sel
studovat na prumeérnou vytvarnou skolu, kterou prevazné navstévovali studenti se skromnymi
ambicemi stdt se komercnimi vytvarniky.

12. Only then did Marion remember that Ted had hired Eddie on the condition that the boy
had a driver's license, and that Eddie's summer job had been arranged before Ted had told
her that he wanted to 'try separating.' Teprve v tu chvili si vzpomnéla, ze Ted Eddieho najal s
podminkou, zZe chlapec ma ridi¢sky pritkaz a zZe Eddieho letni zaméstndani bylo domluveno
jesté predtim, nez ji Fekl, Ze se chce ,, pokusit zZit oddélené .

13. Embarrassed at what struck him as such shameless advertising of his revered school,
Eddie turned the sweatshirt inside out. Only then did it occur to him why some of the seniors
at the academy were in the habit of wearing their Exeter sweatshirts inside out; his new
awareness of this height of fashion indicated to Eddie that he was ready to encounter the so-
called real world - provided that there really was a world where Exonians were well advised
to put their Exeter experiences behind them (or turn them inside out). Novy pohled na tento
modni vystielek Eddiemu naznacil, Ze je pripraven na stret s takzvanym skutecnym svétem - za
predpokladu, Ze existuje vsude tam, kde je pro absolventy Exeteru vic neZ radno na své
exeterské zkuSenosti zapomenout (nebo je obratit naruby).

14. They leave one hoping for more next time.") Yet Eddie liked them. Zanechdvaji ve étendii
nadéji, Ze pristé mizZe ocekdvat vic.

15. Once the ferry was secured in the slip, Eddie scanned the unimpressive gathering on
shore from the vantage of the upper deck; there was no one who matched the elegant jacket
photos. Kdyz trajekt vyvazali k pristavnimu miistku, Eddie se ze svého vyhodného mista na
horni palubé patrave rozhlédl po nenapadném shromazdeni na brehu. Nenasel nikoho, kdo by
odpovidal elegantnim fotografiim na prebalech.

16. And in her sleek, long-sleeved sweater, there was no knowing if she shaved her armpits.
V priléhavém svetru s dlouhymi rukdvy se nedalo poznat, jestli si vyholuje podpazi.

17. They'd been loved. Byli milovani.
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18. Eddie feared that he had inherited his father's penchant for saying the obvious - and that
he would soon be spontaneously dubbed with a name like Minty, which would stick to him
for the rest of his life. Mél obavu, ze zdedil otciiv sklon Fikat zcela zjevné véci, a zZe brzy
bezdécné ziska prezdivku jako Mentolka, které se nezbavi po zbytek Zivota.

19. The bra, which was positioned roughly where one would expect a bra to be, was partially
exposed but still caught up in the blouse - as if Marion were in this specific stage of undress.
Podprsenka, umisténd zhruba v mistech, kde by ji ¢lovék cekal, byla cdastecné odhalend, ale
stale ji jesté zakryvala bluza, jako kdyby Marion byla v urcitéem stadiu svlékani.

20. He'd been asked to take a leave of absence - 'for "nonperformance,” | think he called it,’

Marion said. PoZddali ho, aby studium prerusil. ,, Pro neplnéni povinnosti, se tusim rikalo, "
usklibla se Marion.

21. The pictures were of Thomas and Timothy when they were more or less Eddie's age,
which meant the photos had been taken shortly before the boys died. Byly to fotografie z
doby, kdy byli chlapci viceméné stejné stari jako Eddie, coz znamenalo, Ze fotografie byly
udélany kratce predtim, nez chlapci zemrel.

22. It was not wanting anything more, nor was it expecting people to exceed what they had
just accomplished; it was simply feeling so complete. Neznamenda chtit néco vic, ani ocekavat,
ze lidé dosahnou néceho vic, nez ¢eho prave dosahli.

23. 'I'm not threatening you, Eddie," Ted added, 'but I must tell you that you may be called
upon to testify." And if you were called upon to testify to what happened, | trust that you
wouldn't lie - not in a court of law. ,,Ja ti nechci hrozit, Eddie, * dodal, ,,ale musim ti 7ict, Ze
budes asi piedvolin za svedka.” A kdyz budes pFedvolan svedcit, doufam, Ze nebudes lhat -
ne u soudu.

24. For the next five or six days, before Ruth's stitches were removed, the child didn't go to
the beach. Pristich pét nebo Sest dni, nez Rut odstranili stehy, nechodilo dité na plaz.

25. Eddie wouldn't see A Sound Like Someone Trying Not to Make a Sound again until it
was published. Zvuk, jako kdyz se nékdo snazi nevydavat zvuk znovu vidél az kdyz kniha
vysia.

26. Minty had added one name and address, he noted to Eddie: an Exonian in nearby
Wainscott had somehow been omitted from the original list. Mentolka pridal jedno jméno a
adresu a pripsal pro Eddieho poznamku: Z pivodniho seznamu néjakym omylem vypadl
absolvent Exeteru z nedalekého Wainscottu.

27. Ruth could be soothed only by being carried from photograph to photograph. Rut bylo
mozné utiit jen kdyz ji matka nosila od fotografie k fotografii.

28. That Ted would live to see another day must be credited to the regular and rigorous
exercise he gained on the squash court that was designed to give him an unfair advantage.
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Skutecnost, ze se Ted dozil dalsiho dne, je nutno p¥ipsat pravidelnému a tvrdému tréninku,
ktery ziskal na squashovém dvorci zbudovaném tak, aby mu poskytoval nekalou vyhodu.

29. She was the kind of young woman who was seduced intellectually. Byla onim druhem
mladé zZeny, ktery se da svést intelektudlné.

30., 31. When the boys had been alive, the old pictures of them had been taken for granted
and had not been very well cared for. Kdyz byli chlapci nazivu, byly jejich staré fotografie
brany jako samozrejmost a moc dobre Se o né nepecovalo.

32. But there is no straightforward negotiation with a four-year-old; while not every
negotiation needs to be difficult, there are few that don't require a considerable investment of
time. Ale se ¢tyrletym ditetem se neda snadno vyjedndvat. I kdyz ne kazdé vyjedndvani musi
byt nutné obtizné, jsou urcité veéci, které vyzaduji cas.

33. Had the car not shuddered so violently at that moment, Mrs Vaughn might have gone on
waiting at the steering wheel until her son was brought home from his afternoon tennis
lesson. Kdyby se v tom okamziku auto prudce nezatidslo, cekala by mozna pani Vaughanova
za volantem az do chvile, kdy z odpoledni hodiny tenisu pFivedli jejiho syna.

34. What are those things called? Jak se #y véci jmenuji?

35. But not the... what are they called?' she asked Eddie. Ale neprestehovala... jak se tomu
Fika? “ zeptala se Eddieho.

36. As for 'next week' or 'next month,' to a four-year-old you might as well say 'next year.'
Rict ,, pFisti tyden* nebo ,, pristi mésic*, to byste mohli ctyrletému ditéti stejné tak Fict ,, pristi
rok*.

37. Naturally Minty went on and on - on the subject of how he'd never imagined that it was
the sort of job one ever, exactly, ‘finished.' Mentolka prirozené miuvil a mluvil - na téma, Ze si
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nikdy nepredstavoval, Ze by to byl druh prace, ktery ¢lovék vitbec nékdy ,, ukonci*.

38. It was one of those ski vacations that people from the East take in the spring, when what
amounts to so-called spring skiing can't be trusted in the East. Byly to jedny z téch
lyzarskych prazdnin, na které lidé z Vychodu obvykle na jare jezdivaji, kdyz se uz jarnimu
lyzovani neda na Vychode vérit.

39., 40. If you want to be sure there's snow in March or April, you better go west. Kdyz si

chces byt jisty, ze bude v breznu nebo v dubnu snih, nejlepsi je jet na Zapad.

41. It was a Ted Cole story: you always see what you're supposed to be afraid of; you see it
coming, and coming. The problem is, you never see everything that's coming. By! to typicky
pribéh Teda Colea: vidycky vidis, ceho se mas bat, vidis jak se to blizi a blizi. Problém je, zZe
nikdy nevidi§ vsechno, co se blizi.

42. ,,Thomas was doing a good job of driving, considering the adverse conditions. .... Ted and
Marion began to quarrel about the best route to the hotel where they were staying. This was
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foolish, because the entire town was on one or the other side of this three-lane highway, and
since this highway was in actuality a strip of hotels and ..., which lined both sides of the road,
it was necessary to know only which side of the highway you were going to.(Irv.43) ,,Thomas
ridil velmi dobre, kdyz vezmeme v uvahu nepriznivé podminky. .... Ted a Marion se zacali
hadat, kterou cestou je nejlepsi jet k hotelu, kde bydleli. Bylo to nesmysiné, protoze celé mésto
se rozkladalo podél jedné nebo druhé strany triproudé silnice. Proto silnice viastné tvorila
pruh hotelu, motelii, benzinovych pump, restauraci a baru. Bylo jenom tieba védet, na kterou
stranu jedete.(Hol.43)

43. Both a sit-down, tractor-type lawn mower and the kind of lawn mower that you walk
behind were in the back of the truck, together with some rakes and spades and hoes and an
assortment of sprinkler heads; there was also a long, neatly coiled hose. Vzadu na voze byly
sekacky na travu, jedna sedaci pripominajici traktirek a také takovy ten typ, za nimz ¢lovék
mus? jit, potom néjaké vidle, lopaty a motyky i cela Fada postiikovacu a dlouha, uhledné
stocend hadice.

44."You just got to feed it and water it, and most of all prune it,' the gardener added. ,, Musite
mu jen dat vyzivu, zalévat ho a hlavné prorezavat, “ dodal.

45. There would not be a girls' squash team at Exeter until the following year; in '73, Ruth
was permitted to play on the boys' varsity, where she was the third-ranked player. Rut méla v
roce 1973 povoleno Ardt v chlapeckém skolnim tymu, kde byla tieti nejlepsi hrdackou.

46. In the team photo, Ruth could easily have been mistaken for one of the boys. Na
fotografii druzstva ji bylo mozné snadno zaménit za jednoho z chlapcu.

47. One can't deny him his existence as a writer simply because he would never be, as
Chesterton once wrote of Dickens, 'a naked flame of mere genius, breaking out in a man
without culture, without tradition, without help from historic religions and philosophies or
from the great foreign schools. Clovék nemiize jeho literdrni existenci poprit jen proto, Ze
nikdy nebude, jak kdysi napsal o Dickensovi Chesterton, ,,nahym plamenem cirého génia,
vzplanuvsim v muzi bez kultury, bez tradice, bez pomoci starych ndabozenstvi i filozofii ci
vyznamnych cizich Skol “.

48. But at least Eddie would be published. Ale bude se vydavat.

49. The wife, the clams... it was a tortured analogy, no matter how you expressed it, the
future novelist thought. Manzelka, skeble... je v tom urcitda muciva analogie, bez ohledu na to,
jak to ¢lovék vyjadri, pomyslel si budouct spisovatel.

50. Jimmy was retired - he was rumored to be in his seventies - and he spent every afternoon
at the New York Athletic Club, waiting for pickup squash games with younger players whose
would-be opponents had stood them up. Jimmy byl v penzi, Fikalo se, Ze je mu pres
sedmdesat, a travil kazdé odpoledne v Newyorském atletickem klubu.

Adams — Novakova
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1. Many solutions were suggested for this problem, but most of these were largely concerned
with the movements of small green pieces of paper, which is odd because on the whole it
wasn't the small green pieces of paper that were unhappy. Vyskytlo se mnoho pokusii o resent,
vétsinou se vsak tykaly pohybii malych zelenych kouskit papiru, coz je zvlastni, protoze ony
malé zelené kousky papiru koneckoncii nestastné nebyly.

2., 3. And then, one Thursday, nearly two thousand years after one man had been nailed to a
tree for saying how great it would be to be nice to people for a change, one girl sitting on her
own in a small cafe in Rickmansworth suddenly realized what it was that had been going
wrong all this time, and she finally knew how the world could be made a good and happy
place. A pak jednoho ctvrtka, témér dva tisice let poté, co jednoho clovéka pribili na kifiz za
to, ze Fikal, jak by bylo ohromné bezva chovat se k sobé pro zménu trochu slusné, si jedna
divka sedici osaméle v malé kavarnicce v Rickmansworthu najedou uvédomila, v cem je
chyba. Prisla na to, jak by se ze svéta dalo udélat docela prijemné misto.

4. This time it was right, it would work, and no one would have to get nailed to anything.
Dokonce méla pravdu - tentokrat by to bylo fungovalo, a ani by nemuseli nikoho k nicemu
pribijet.

5., 6. "I'm afraid you're going to have to accept it,” said Mr Prosser gripping his fur hat and
rolling it round the top of his head, "this bypass has got to be built and it's going to be
built! "First I've heard of it,” said Arthur, "why's it going to be built?"... "What do you
mean, why's it got to be built?" he said. "It's a bypass. You've got to build bypasses.” "Tahle
danice se postavit musi, a taky Ze se postavi!" "To slysim prvné,” podivil se Arthur, "a proc se
musi postavit?"... "Jak to myslite, pro¢ se musi postavit? No, je to dalnice. Dalnice se stavét
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musi.

7. They often wish that people would just once and for all work out where the hell they
wanted to be. 4 casto si preji, aby se lidi uz jednou ksakru rozhodli, kde vlastné chteji byt.

8. This friend of his had first arrived on the planet some fifteen Earth years previously, and he
had worked hard to blend himself into Earth society - with, it must be said, some success.
Tenhle kamardd se octl na planete Zemi pred néjakymi patndacti lety a celou tu dobu se
poctive snazil zaclenit do pozemské spolecnosti. Je tieba uznat, ze se mu to do jiste miry
podarilo, to se musi nechat.

9. Perhaps it was that his eyes didn't blink often enough and when you talked to him for any
length of time your eyes began involuntarily to water on his behalf. Snad to zpiisobovalo, ze
Jjeho oci nemrkaly dost casto, a i kdyz jste s nim mluvili t/eba jen chvilicku, donutil vas k
slzam.

10. Perhaps it was that he smiled slightly too broadly and gave people the unnerving
impression that he was about to go for their neck. Snad to bylo tim, Ze mél trochu moc Siroky
usmev a pusobil znepokojivym dojmem, Ze se vam chysta skocit po krku.
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11. For instance he would often gatecrash university parties, get badly drunk and start making
fun of any astrophysicist he could find till he got thrown out. Tak napriklad s oblibou
vpadaval na univerzitni vecirky, kde se vzdycky straslive zliskal a zacal zesmeésnovat kazdého
astrofyzika, ktery mu zrovna padl do rukou. Nakonec ho vZdycky vyhodili.

12. The bottle would then be refilled. The game would be played again. Nacez se lihev
Znovu naplni a hraje se dalsi kolo.

13. Once you started to lose you would probably keep losing, because one of the effects of
Janx spirit is to depress telepsychic power. Jak jednou zacnete prohrdvat, je pravdépodobné,
Ze budete prohravat porad, protoze Janxiv likér, kromé jinych ucinku, snizuje telepsychicke
schopnosti.

14. In a high dimension of which we know nothing the mighty Khan bellowed with rage, but
Mr Prosser only trembled slightly and whimpered. V kterési z vyssich dimenzi, o nichz
nevime, mocny Chan vztekle zaival. Pan Prosser se viak jen zachvél a tise zakinucel.

15. The Guide also tells you on which planets the best Pan Galactic Gargle Blasters are
mixed, how much you can expect to pay for one and what voluntary organizations exist to
help you rehabilitate afterwards. The Guide even tells you how you can mix one yourself.
Privodce rovnez informuje, na kterych planetich se mixuje nejlepsi Pangalakticky
megacloumdk, kolik za néj zaplatite a které dobrovolné organizace vam poskytnou pomoc, az
se budete lé¢it z jeho nasledkii. V' Priivodci najdete dokonce i recept na Pangalakticky
megacloumadtk.

16. Partly it has great practical value - you can wrap it around you for warmth as you bound
across the cold moons of Jaglan Beta; you can lie on it on the brilliant marble-sanded beaches
of Santraginus V, inhaling the heady sea vapours; you can sleep under it beneath the stars
which shine so redly on the desert world of Kakrafoon; use it to sail a mini raft down the slow
heavy river Moth; wet it for use in hand-tohand-combat; wrap it round your head to ward off
noxious fumes or to avoid the gaze of the Ravenous Bugblatter Beast of Traal (a
mindboggingly stupid animal, it assumes that if you can't see it, it can't see you - daft as a
bush, but very ravenous); you can wave your towel in emergencies as a distress signal, and of
course dry yourself off with it if it still seems to be clean enough. Predevsim md znacnou
praktickou cenu - miiZete se napriklad do néj zabalit, aby vam nebylo zima, kdyz poskakujete
napric chladnymi mésici planety Jaglan Beta. MuiZete na nem lezet na zarivych, mramorovym
piskem vystlanych plazich Santraginu V a vdechovat opojné vypary z jeho mori. MitZete na
ném spat pod hvézdami, jez tak rudé zari na planeté pousti, Karkrafinu. MitZete ho pouzit
Jjako plachtu, az poplujete na malickém voru po proudu drsné reky Moth, miiZete ho namodit
pro boj zblizka, nebo si jim zahalit hlavu, abyste necitili jedovaté pachy zravé obludy
Blatotlacky z Traalu a nestretli se s jejim pohledem (je to nepredstavitelne tupé zvire, mysli si,
ze kdyz ji nevidite, nevida ani ona vas - blbad jak tago, ale zato znacné zZrava). Kdyz jste v
uzkych, miZete jim signalizovat o pomoc. No, a samoziejmé se jim také mitZete utiit, pokud
vam po tom vsem jesté pripada dost cisty.
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17. "That's what they told us in the army," said the man, and his eyes began the long trek back
down to his whisky. "Aspon nam to ¥Fikali na vojne," dodal muz a jeho oci se vydaly na
dlouhou zpatecni pout’ k pandku whisky.

18. Zaphod Beeblebrox was on his way from the tiny spaceport on Easter Island (the name
was an entirely meaningless coincidence - in Galacticspeke, easter means small flat and
light brown) to the Heart of Gold island, which by another meaningless coincidence was
called France. Zafod Biblbrox sméroval z malického kosmodromu na Velikonocnim ostrové
(jméno bylo zvoleno pouhou a zcela bezvyznamnou shodou okolnosti - ve staré galaktictiné
vraz "velikonocni" znamena maly, plochy a svétle hnédy) na ostrov Srdce ze zlata, jez Se
dalst bezvyznamnou shodou okolnosti jmenoval Francie.

19. But it was not in any way a coincidence that today, the day of culmination of the project,
the great day of unveiling, the day that the Heart of Gold was finally to be introduced to a
marvelling Galaxy, was also a great day of culmination for Zaphod Beeblebrox. Ale v Zadném
pripadeé nebylo nahodnou shodou okolnosti, Zze dnesni velky den vyvrcholeni a odhaleni, den,
kdy Srdce ze zlata mélo byt konecné piedstaveno Zasnouci Galaxii, byl také vyvrcholenim
mnoha let usili pro Zafoda Biblbroxe.

20. All his heirs are now long dead, and this means that without any drastic political upheaval,
power has simply and effectively moved a rung or two down the ladder, and is now seen to be
vested in a body which used to act simply as advisers to the Emperor - an elected
Governmental assembly headed by a President elected by that assembly. Vsichni jeho dédici
mezi tim ddavno vymreli, coz znamend, ze bez jakychkoli drastickych politickych prevrati se
moc presunula o jeden ci dva stupinky niz. Zddnlivé dnes patri sboru, jenz kdysi fungoval
Jjako sbor cisarskych poradci - je to volené Viadni shromazdeni v cele s prezidentem volenym
timto shromadzdenim.

21. At the heart of it, unseen, lay a small gold box which carried within it the most brain-
wretching device ever conceived, a device which made this starship unique in the history of
the galaxy, a device after which the ship had been named - The Heart of Gold. V jejim srdci,
nevidéna, spocivala mala zlata krabicka obsahujici nejnepochopitelnéjsi zarizeni, jaké bylo
kdy vymysleno, zarizeni, po némz byla lod’ pojmenovdna - Srdce ze zlata.

22. The report was an official release which said that a wonderful new form of spaceship
drive was at this moment being unveiled at a government research base on Damogran which
would henceforth make all hyperspatial express routes unnecessary. Byla to oficialni zprdva,
sdélujici z vladni vyzkumné zakladny na planeté Damogran, Ze pravé seznamili verejnost s
novym, senzacnim druhem pohonu pro kosmické lodi.

23. "l thought you said they were called Vogons or something." "Rikal jsi prece, Ze se
Jjmenuji Vogoni, nebo tak néjak."

24. Grunthos is reported to have been "disappointed™ by the poem's reception, and was about
to embark on a reading of his twelvebook epic entitled My Favourite Bathtime Gurgles when
his own major intestine, in a desperate attempt to save life and civilization, leapt straight up
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through his neck and throttled his brain. Tvrdi se, zZe Chrochtos byl ponékud "zklamdan"
prijetim své basné, a prave se chystal zacit predcitat svou epickou skladbu o dvandcti
knihach, nazvanou Meé oblibené chrochty ve vane, kdyz vtom jeho viastni tlusté stievo v
zoufalém pokusu zachranit zivoty a civilizaci mu vyskocilo az do krku a zadusilo mozek.

25. Vogons suffered no illusions as to the regard their works were generally held in. Vogoni
rozhodné nepodléhali iluzim, pokud jde o vaznost, jiz se jejich dila obvykle tési.

26. "Ah yes, Vogonity (sorry) of the poet's compassionate soul,”" Arthur felt he was on a home
stretch now, "which contrives through the medium of the verse structure to sublimate this,
transcend that, and come to terms with the fundamental dichotomies of the other,” (he was
reaching a triumphant crescendo...) "and one is left with a profound and vivid insight into...
into... er..." Jeho hlas stoupal v triumfalnim crescendu. "A posluchaé si odnasi hluboky a

n

pronikavy vhled do... do... éé...

27. (After a while the style settles down a bit and it begins to tell you things you really need
to know, like the fact that the fabulously beautiful planet Bethselamin is now so worried about
the cumulative erosion by ten billion visiting tourists a year that any net imbalance between
the amount you eat and the amount you excrete whilst on the planet is surgically removed
from your bodyweight when you leave: so every time you go to the lavatory it is vitally
important to get a receipt.) (Po chvili se styl trochu usadi a kniha zacne rikat véci, které
doopravdy potiebujete veédet: ze napriklad pohddkové krasna planeta Bethselamin md v
soucasné dobé tak vazné problémy s kumulativni erozi zpusobenou deseti biliony turistu, kteri
tam kazdorocné prijizdeji, Ze jakakoliv nesrovnalost mezi mnozstvim potravy a mnozstvim
exkrementii v dobé pobytu na planeté se vam pri odjezdu chirurgicky odebere z télesné vahy,
takze pokazdé, kdyz jdete na zachod, je Zivotné diilezité nechat si vystavit potvrzeni.)

28. They were all officially denied, but they must have done it! Oficidlni mista sice vsechno
poprela, ale tady vidis, Ze to dokdzali!

29. The principles of generating small amounts of finite improbability by simply hooking the
logic circuits of a Bambleweeny 57 SubMeson Brain to an atomic vector plotter suspended in
a strong Brownian Motion producer (say a nice hot cup of tea) were of course well
understood - and such generators were often used to break the ice at parties by making all
the molecules in the hostess's undergarments leap simultaneously one foot to the left, in
accordance with the Theory of Indeterminacy. Princip generovani malych kvant konecné
nepravdepodobnosti - byl samoziejmé obecné znam. Staci spojit logické obvody
submezonového mozku Cmeldcisko 57 s atomovym vynasecem vektorii, umisténym v néjakém
silném zdroji Brownova pohybu, dejme tomu v Sdlku horkého caje. Generatory tohoto typu
byly casto uZivany pri vecircich k prolomeni pocatecniho ostychu - v souladu s Teorii
neurcitosti se vzdycky nechaly vsechny molekuly hostitel¢ina spodniho pradla naraz odskocit
asi o pul metru doleva.

30., 31., 32., 33. For years radios had been operated by means of pressing buttons and
turning dials; then as the technology became more sophisticated the controls were made
touch-sensitive - you merely had to brush the panels with your fingers; now all you had to do
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was wave your hand in the general direction of the components and hope. Po cela 1éta se
radia ovladala mackanim knoflikti a ladénim stanic. Potom s vyspélejsi technikou p¥isly
senzory - stacilo lehce prejet prsty po panelu. V soucasné dobé nebylo zapotiebi nic jiného
nez mavnout rukou v priblizném smeru ladicich prvkii a doufat.

34. It saved a lot of muscular expenditure of course, but meant that you had to sit infuriatingly
still if you wanted to keep listening to the same programme. Usetrilo se tim samoziejmé
spousta svalové namahy, ale také to znamenalo, Ze clovek musel sedet k zblazneni klidne,
pokud chtél poslouchat stdle stejny program.

35. When you're cruising down the road in the fast lane and you lazily sail past a few hard
driving cars and are feeling pretty pleased with yourself and then accidentally change down
from fourth to first instead of third thus making your engine leap out of your bonnet in a
rather ugly mess, it tends to throw you off your stride in much the same way that this remark
threw Ford Prefect off his. Kdyz ¢lovék jede po silnici v rychlém pruhu a lenivé propluje
kolem hezké radky lopoticich se aut a citi se naramné spokojeny sam se sebou, a pak omylem
preradi ze ctyrky na jednicku misto na trojku, takze motor madlem vyskoci zpod kapoty v
podobé osklivé rozpldcliny, vyvede ho to z miry asi stejné, jako tahle poznamka vyvedla z
miry Forda.

36. "Inside a dark nebula is the only place in the Galaxy you'd see a dark screen.” "Jediné
misto v Galaxii, odkud miuiZes videt prazdnou obrazovku, je vnitiek temné mlhoviny."

37. If you would care to leave your name and the address of a planet where you can be
contacted, kindly speak when you hear the tone. Pokud chcete nechat své jméno a adresu
planety, kde je vdas moZno zastihnout, reknéte je laskave, az uslysite signdl.

38. They had swung round now on to a direct homing course so that all that could be seen of
them now was the warheads, head on. MiFily ted primo na lod, takze bylo vidét pouze Spice
nuklearnich hlavic.

39. As you gazed into the polished surface of the marble the vague forms of instruments
became visible, and as you touched them the instruments materialized instantly under your
hands. Kdyz se ¢lovék zahledel do lesteného povrchu mramorovych desek, uvidel v nich
nejasné rysujici se tvary pristroji, které se mu pri doteku materializovaly pod rukama.

40. Many people have speculated that if we knew exactly why the bowl of petunias had
thought that we would know a lot more about the nature of the universe than we do now.
Spousta lidi dosla k zaveru, ze kdybychom védéli, proc si onen kvétinac petumii myslel prave
tohle, védéli bychom toho o podstaté vesmiru mnohem vice, nez vime ted.

41. 1t is possible that her remark would have commanded greater attention had it been
generally realized that human beings were only the third most intelligent life form present on
the planet Earth, instead of (as was generally thought by most independent observers) the
second. Jeji poznamka by patrné vyvolala vetsi pozornost, kdyby se obecné védélo, zZe lidé
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Jsou az treti v Zebricku inteligentnich forem Zivota na Zemi, a nikoli (jak se domnivala vétsina
nezavislych pozorovatelii) druzi.

42. 1t's like having a Galacticredit card which keeps on working though you never send off
the cheques. Je fo asi jako mit galaktické sporozZiro, ze kterého porad vybirds, prestoze nic
neukladas.

43. 1 went through every major screening test on both my heads - all the tests | had to go
through under government medical officers before my nomination for Presidency could be
properly ratified. Udélal jsem si encefalogram. Vsechny zdkladni testy na obou hlavach -
vSechny testy, které jsem musel podstoupit pod kontrolou viadnich zdravotnikii, aby mohla byt
schvdlena moje nominace na prezidenta.

44. From the heart of a dark nebula it is possible to see very few stars, and only very faintly,
but they were there to be seen. Uvnitr temného mracna je videt jen mdlo hvezd a jen slabé,
ale k vidéni prece byly.

45. The mere shock of vertigo could kill a man. Sok ze zavrati mohl snadno byt smrtelny.

46. It was indeed the only one of the many structures that betrayed any sign of activity about
it, though this was more a sublimal impression than anything one could put one's finger on. A
skutecné - jedind ze vSech prozrazovala stopy néjaké cinnosti. Byl to ovsem spise podprahovy
vjem, nedokdzal by presné rict, co se tu vlastné déje.

47. "Did you ever go to a place... I think it was called Norway?" "Byl jste nékdy v ... myslim,
Ze se to jmenuje Norsko?"

48. They were often used in behavioural research, Pavlov and all that sort of stuff. So what
happened was that the mice would be set all sorts of tests, learning to ring bells, run around
mazes and things so that the whole nature of the learning process could be examined.
PouZivalo se jich pri vyzkumu chovani. Pavlov a spol. Ddvaly se jim vSemozné testy, ucily se
zZvonit na zvonek, probihat bludistéem a tak. Studovala se na nich povaha procesu uceni.

49. From our observations of their behaviour we were able to learn all sorts of things about
our own... Pozorovanim jejich chovani jsme se dozvidali spoustu veci o svém vlastnim
chovani...

50. "Such subtlety..." said Slartibartfast, "one has to admire it." "UZasnd rafinovanost...,"
povzdychl Slartibartfast. " Clovék to musi obdivovat.”

Examples with kdo
Jirotka - Corner
K1. Nakonec rekla, Ze Kdo jinému jamu kopad, sam do ni pada, a ¢in certu dobre, peklem se ti

odmeni. Finally she commented that whoever digs a pit for another falls into it himself and
that hell is the reward for those who treat the devil kindly.
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K2. Na dédecka nebudem cekat, Ko pozdé chodi, sam sobé skodi. Time and tide wait for no
man.

K3. Teta se na mne chvili divala se vztekle stisknutymi rty a pak rekla, ze kdo se sméje
naposled, sméje se nejlépe. My aunt shot me a momentary glance, her lips pursed in anger,
and then commented that he who laughs last laughs longest.

K4. Beda dozorci véznii, ktery by pomahal trestancim na svobodu a hdjil se prislovim Kdo
chce kam, pomozme mu tam. Heaven help the prison officer who helps the inmates to escape
and then justifies his actions with the maxim that ‘just as well to be an addled egg as an idle
bird’

K5. Prithehem dalstho Zivota si ten chlapec overil, ze pan Matous lhal, a za nékolik let potom
ho krivé obvinil z defraudace, dokladaje to oslnivé logickou nivahou, ze kdo [Ze, ten i krade.
When he grew older the young boy remembered Mr.Matthews as a liar and a few years later
falsely accused him of fraud, backing his claim up with the compelling logic of the saying
that whoever tells lies must also be a thief.

K6. Také prislovi kdo do tebe kamenem, ty do ného chlebem neni radno v praktickém Zzivoté
uplatiiovat. Nor is it advisable to apply in real life the saying that if someone casts a stone at
you you should respond by offering him bread.

K7. Jako treba prislovi kdo pozdé chodi, sam sobé Skodi. Take for example the saying that
whoever’s late harms no one but himself.

K8. Upiné zmatené je prislovi, ze kdo za peci sedd, jiného tam hledd. Then there’s that
completely bewildering saying that whoever sits on the stove at home must be looking for
someone else there.

K9. Chci pro dobrou wiili zapomenout na to, Ze rada, abych lezl na stromy, nebyla radou ani
pritele, ani lékare, nybrz sarkastického vtipalka, a revansuji se Vam podle prislovi, kdo do
tebe kamenem, ty do ného chlebem: doktore, ndsledujte mého prikladu a Vase horska tun z
Vas udela olympionika. As a gesture of goodwill | shall forget the fact that telling me to climb
trees was not the advice of a friend or even of a doctor but of a jesting knave, and | will
reciprocate according to that proverb which says that if someone gives you a stone, repay him
with bread: Doctor, follow my example and your tarn will make an Olympic athlete of you.

Kundera - Heim

K1. Ten, kdo chce stale "nekam vys", musi pocitat s tim, Ze se mu jednoho dne dostavi zavrat.
Anyone whose goal is 'something higher' must expect some day to suffer vertigo.

K2. Ten, kdo padad, rika: "Zvedni mne!" 'Pick me up', is the message of a person who keeps
falling.

K3. Kdo je v ciziné, jde v prazdném prostoru vysoko nad zemi bez zdachranné sité, kterou
cloveku poskytuje jeho viastni zemeé, kde ma rodinu, kolegy, pratele a snadno se domluvi
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Jjazykem, ktery zna od detstvi. Being in a foreign country means walking a tightrope high
above the ground without the net afforded a person by the country where he has his family,
colleagues, and friends, and where he can easily say what he has to say in a language he has
known from childhood,

K4. Ten, kdo se vzda tomu druhému jako vojik do zajeti, musi predem odhodit jakoukoli
zbran. He who gives himself up like a prisoner of war must give up his weapons as well.

K5. Ano, kdo hleda nekonecno, at zavice oci! Yes, if you're looking for infinity, just close
your eyes!

K6. ...protoze kdo zacne pochybovat o malickosti, skonci pochybou o zivoté jako takovém
...because anyone who starts doubting details will end by doubting life itself

K7. "Hanba komunismu!" je totiz heslo neprdtel Velkého Pochodu a ten, Kdo nechce ztratit
tvar, musi zistat verny ryzosti vlastniho kyce. 'Down with Communism!' is a slogan belonging
to the enemies of the Grand March, and anyone worried about losing face must remain
faithful to the purity of his own kitsch.
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